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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved.

Children must not use or play with the appliance. Keep the appliance and
cable out of reach of children.

Always disconnect the appliance from the mains supply socket if it is left
unattended and before assembling, disassembling or cleaning.

Misuse of the appliance may cause injury.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

Care must be taken when handling sharp cutting blades during emptying
and cleaning.

Never process hot or boiling liquids. Allow them to cool before processing.
® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Don't use accessories or attachments other than those we supply.
Don't use this appliance for any purpose other than making smoothies.
Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.
Don't run the motor for more than 1 minute, or it may overheat. After 1 minute, switch off for at least
2 minutes, to let the motor cool.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. 600MI bottle 8.  Largereamer
2. Seal 9. Small reamer
3. Blade unit 10.  Pulp collector
4. Motor unit 1. Juice collector
5. Lid(x2) 12.  Spout
6. 400 Ml bottle 13. Juicer body
7. Storage cover Dishwasher - top rack

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Clean the unit before use.

USING YOUR MIX & GO

Sit the motor unit on a dry, firm, level surface.

Put the plug into the power socket.

Add the ingredients to the bottle then screw on the blade unit. Don't fill past 600ml.
Turn the bottle upside down.

Align W on the bottle with A on the motor unit.
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6. Lower the blade unit into the motor unit.

7. Press the bottle down to run the motor (Fig. A). Release it to stop the motor.

8.  Once finished, lift the bottle off the motor unit, turn it upright, unscrew the blade unit then screw the
lid onto of the bottle.

9.  Flip the cap on the lid open to pour, press it closed to store.

USING THE JUICER

. Use good quality, fresh, ripe, citrus fruit.

Wipe the fruit.

«  Turn the fruit on its side and cut in half with a sharp knife to cut through the centres of the segments.

1. Align ¥ on the juicer body with A on the motor unit.

2. Lower the juicer body into the motor unit.

3. Putthe juice collector into the juicer body.

4. Putthe pulp collector into the juice collector.

5. Fitthe reamer onto the drive shaft. The large reamer is for juicing grapefruits, oranges, etc. The small
reamer is for juicing lemons, limes, etc. To use the small reamer, pull the large reamer off the small
reamer. To refit the large reamer, lower it on top of the small reamer, so the gaps in the bottom of it
fit over the wings in the small reamer.

6. Place the 400ml bottle under the spout.

7. Using one half-fruit at a time, place the cut (flesh) side on top of the reamer and press it down (Fig B).

8.  The reamer will turn, pressing the juice out of the half-fruit.

9. Move the fruit around, to ensure that the reamer reaches all of the flesh.

10.  When you stop pressing, the motor will stop.

11. Do the same with the rest of your fruit.

12. The spout can closed to prevent dripping when you have finished using the appliance (Fig. C).

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the appliance.

2. Wipe the motor unit with a damp cloth.

3. Remove the seal with something blunt, like the handle of a fork.

4. Hand wash the removable parts.

5. Press the seal back into place with something blunt, like the handle of a fork.

You may wash these parts in the top rack of a dishwasher.

If you use a dishwasher, the harsh environment inside the dishwasher will affect the surface finishes. The
damage should be cosmetic only, and should not affect the operation of the appliance.

RECYCLING

E ﬁ To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
|

and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



FRUITY SMOOTHIES

Process everything till smooth.

60ml yogurt
200ml milk
309 oatmeal

1 banana
30ml honey

2 apples, cored

1709 chocolate ice cream
300g orange juice

1509 hazelnut yogurt
1 banana
200ml milk

300ml chocolate milk
2 pears, cored

200ml yogurt

1 mango, stone removed
200ml milk

5ml honey

300ml milk
1 banana
12 strawberries

400ml milk

1 banana

20ml honey

10ml vanilla extract

360ml lemonade
125g vanilla ice cream
70g blueberries

300ml orange juice
300ml cranberry juice
1 banana

4 halves of tinned apricot
80ml apricot juice (from tin)
2 peaches, stone removed
60ml yogurt

200ml milk

10ml honey

600ml apple juice
1 mango, stone removed

300ml apple juice
90g raspberries
12 strawberries

400ml apple juice
1 kiwi fruit, peeled
150g melon

350ml lemonade
125ml chocolate ice cream
100ml cherries, stones removed



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Geréat an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstdndig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerat ist flr die Nutzung von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart
wurde/sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

Kinder diirfen das Gerat weder verwenden noch damit spielen. Bewahren
Sie das Gerat und das Kabel auler Reichweite von Kindern auf.

Trennen Sie das Gerat immer von der Stromzufuhr, wenn Sie es
unbeaufsichtigt lassen, reinigen oder Zubehdr entfernen oder befestigen.
Bei nicht ordnungsgemal3em Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.
Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft
ersetzt werden, um eine maogliche Gefahrdung auszuschlief3en.

Seien Sie beim Umgang mit scharfen Messern etwa beim Entleeren oder
bei der Reinigung des Gerats auBerst vorsichtig.

Verarbeiten Sie niemals heiRe oder kochende Fliissigkeiten. Lassen Sie

diese erst abkuhlen, bevor Sie sie verarbeiten.

® Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he einer Badewanne, einem Behélter oder anderen GefaBen,
die Wasser enthalten.
Bitte keine Zubehdrteile oder Aufsédtze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.
Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich fiir die Herstellung von Smoothies.
Gerét keinesfalls benutzen, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktion zeigt.
Den Motor nicht Idnger als T Minute lang laufen lassen — er kdnnte sonst heilaufen. Nach 1 Minute
den Motor mindestens 2 Minuten lang ausschalten, damit der Motor abkiihlen kann.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

ZEICHNUNGEN

1. 600 ml Flasche 8.  GroBe Presskegel

2. Dichtung 9. Kleinen Presskegel

3. Messereinheit 10.  Fruchtfleisch- Sieb

4. Motoreinheit 11.  Saftauffang

5. Kappe(x2) 12.  Saftauslauf

6. 400 mlFlasche 13.  Entsaftergehduse

7. Kappe zur Aufbewahrung Splilmaschine - oberes Fach

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH
Reinigen Sie das Gerat vor dem ersten Gebrauch.



SO FUNKTIONIERT IHR MIX & GO

Stellen Sie die Motoreinheit auf eine trockene, feste, ebene Flache.

Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken.

Fligen Sie die Zutaten in die Flasche und schrauben Sie anschlieBend die Messereinheit auf. Befiillen
Sie die Flasche héchstens bis zur 600 ml/400 ml Markierung.

Drehen Sie die Flasche um.

Stellen Sie das Symbol W auf der Flasche so ein, dass es auf das Symbol A auf der Motoreinheit
zeigt.

Setzen Sie die Messereinheit in die Motoreinheit ein.

Driicken Sie die Flasche nach unten, um den Motor zu betreiben (Abb. A). Lassen Sie sie los, um den
Motor anzuhalten.

Sobald die Zubereitung abgeschlossen ist, nehmen Sie die Flasche von der Motoreinheit, stellen Sie
sie aufrecht hin, schrauben Sie die Messereinheit ab und schrauben Sie dann den Deckel auf die
Flasche.

Offnen Sie zum Ausschenken die Kappe auf dem Deckel, zur Aufbewahrung schlieBen Sie sie wieder.

SO FUNKTIONIERT IHR ENTSAFTER
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Verwenden Sie frische, reife Zitrusfriichte von hoher Qualitat.

Wischen Sie die Frucht ab.

Damit Sie die Fruchtfacher mittig durchschneiden, legen Sie die Frucht auf die Seite und schneiden
Sie sie mit einem scharfen Messer in der Mitte durch.

Richten Sie W auf dem Entsaftergehduse und A auf der Motoreinheit aufeinander aus.

Setzen Sie das Entsaftergehause in die Motoreinheit ein.

Setzen Sie den Saftauffang in das Entsaftergehduse ein.

Setzen Sie das Fruchtfleisch-Sieb in den Saftauffang ein.

Befestigen Sie den Presskegel auf der Antriebsachse. Der grof3e Presskegel ist zum Entsaften von
Grapefruits, Orangen etc. geeignet. Der kleine Presskegel ist zum Entsaften von Zitronen, Limetten
etc. geeignet. Um den kleinen Presskegel nutzen zu kdnnen, nehmen Sie den grof3en Presskegel, der
sich auf dem kleinen befindet, ab. Sie konnen den groRen Presskegel wieder befestigen, indem Sie
ihn so auf den kleinen Presskegel setzen, dass die Aussparungen an seiner Unterseite (iber die Fliigel
am kleinen Presskegel passen.

Stellen Sie die 400 ml Flasche unter den Saftauslauf.

Nehmen Sie jeweils eine Fruchthalfte, halten Sie sie mit der aufgeschnittenen Seite (Fruchtfleisch)
auf den Presskegel und driicken Sie sie nach unten (Abb. B).

Der Presskegel dreht sich, wobei der Saft aus der Fruchthalfte herausgepresst wird.

Bewegen Sie die Frucht hin und her, damit der Presskegel das gesamte Fruchtfleisch erreicht.
Sobald Sie aufhdren zu driicken, hélt der Motor an.

Wiederholen Sie diese Schritte mit der restlichen Frucht.

Um Nachtropfen zu verhindern, kann der Saftauslauf nach Gebrauch des Gerdts hochgeklappt
werden (Abb. C).

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

Lk wn =

Den Stecker des Gerats aus der Steckdose ziehen.

Wischen Sie die Motoreinheit mit einem feuchten Tuch ab.

Entfernen Sie die Dichtung mit einem stumpfen Gegenstand, etwa mit dem Griff einer Gabel.
Reinigen Sie die abnehmbaren Teile nur mit der Hand.

Verschlieen Sie die Dichtung wieder mit einem stumpfen Gegenstand, etwa mit dem Griff einer
Gabel.

Sie kdnnen diese Teile im oberen Fach des Geschirrspiilers reinigen.

Bei Verwendung eines Geschirrspiilers kann das raue Umfeld im Geschirrspiiler die Oberflichenlackierung
beschadigen.
Die Beschadigung ist nur kosmetisch und beeintrachtigt nicht die Funktion des Gerates.
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RECYCLING

vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare

ﬁ E Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu
|

Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.

FRUCHTIGE SMOOTHIES
Verriihren Sie alles zu einer cremigen Masse.

60ml Joghurt
200ml Milch

30g Haferflocken
1 Banane

30ml Honig

2 Apfel, entkernt

1709 Schokoladeneis
300ml Orangensaft

1509 Haselnuss-Joghurt
1 Banane
200ml Milch

300ml Schokoladenmilch
2 Birnen, entkernt

200ml Joghurt

1 Mango, Stein entfernt
200ml Milch

5ml Honig

300ml Milch
1 Banane
12 Erdbeeren

400ml Milch

1 Banane

20ml Honig

10ml Vanillearoma

360ml Limonade
125¢ Vanilleeis
70g Heidelbeeren

300ml Orangensaft
300ml Cranberrysaft
1 Banane

4 Aprikosenhalften aus der Dose
80ml Aprikosensaft (aus der Dose)
2 Pfirsiche, entsteint

60ml Joghurt

200ml Milch

10ml Honig

600ml Apfelsaft
1 Mango, Stein entfernt

300ml Apfelsaft
90g Himbeeren
12 Erdbeeren

400ml Apfelsaft
1 Kiwi, geschalt
150g Melone

350ml Limonade
125ml Schokoladeneis
100g Kirschen, entsteint



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez 'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES
Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les
connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient
supervisées/aient recu des instructions et soient conscientes des risques
encourus.

Les enfants ne doivent pas utiliser ni jouer avec I'appareil. Tenez I'appareil
et le cable hors de portée des enfants.

Assurez-vous que l'appareil est arrété et débranché apres utilisation et
avant son nettoyage, ou encore pour monter/retirer un accessoire ou des
pieces.

Une utilisation inappropriée de I'appareil peut causer des blessures.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter
tout danger.

Vous devez faire preuve de prudence lors de la manipulation des lames
tranchantes lorsque vous videz et nettoyez |'appareil.

Ne traitez en aucun cas des liquides chauds ou bouillants. Laissez-les

refroidir avant de les traiter.

® \Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de l'eau.
N'adaptez pas d'accessoires autres que ceux fournis.
Utilisez cet appareil exclusivement pour la préparation de smoothies.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.
Ne faites pas fonctionner l'appareil plus d'une minute d'affilée afin d'éviter qu'il ne surchauffe.Aprés
une minute, laissez reposer 'appareil pendant au moins 2 minutes pour que le moteur se refroidisse.

POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

SCHEMAS

1. Bouteille de 600 ml 9.  Petite cone d'extraction

2. Anneau d'étanchéité 10. Collecteur de pulpe

3. Blocdelames 11.  Collecteur de jus

4. Bloc moteur 12.  Becverseur

5. Couvercle (x 2) 13. Corps de la centrifugeuse

6. Bouteille de 400 ml Lave-vaisselle - grille supérieure
7. Couvercle de rangement

8.  Grande cone d'extraction



AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Nettoyez I'appareil avant de l'utiliser pour la premiere fois.

FONCTIONNEMENT DE VOTRE APPAREIL MIX & GO

Déposez le bloc moteur sur une surface seche, ferme et plane.

Mettez la fiche dans la prise de courant.

Ajoutez les ingrédients dans la bouteille et vissez ensuite la bouteille sur le bloc de lames. Veillez a ne
pas remplir la bouteille au-dela de la marque de 600 m|/400 ml.

Retournez la bouteille.

Alignez la marque 'V sur la bouteille avec la marque A sur le bloc moteur.

Insérez le bloc de lames dans le bloc moteur.

Appuyez sur la bouteille vers le bas pour faire tourner le moteur (Figure A). Lachez la pression sur la
bouteille pour arréter le moteur.

Une fois le traitement achevé, séparez la bouteille du bloc moteur, retournez-la pour la remettre en
position verticale, dévissez le bloc de lames et vissez ensuite le couvercle sur la bouteille.

Dévissez le bouchon du couvercle pour verser le liquide, vissez-le pour conserver le liquide.

UTILISATION DE LA CENTRIFUGEUSE

Utilisez des agrumes de bonne qualité, frais et mrs.

Essuyez le fruit.

Tournez le fruit sur son c6té et coupez-le en deux avec un couteau bien aiguisé, pour couper a travers
les centres des quartiers.

1. Alignez la marque Y sur le corps de la centrifugeuse avec la marque A sur le bloc moteur.

2. Faites descendre le corps de la centrifugeuse sur le bloc moteur.

3. Insérezle collecteur de jus dans le corps de la centrifugeuse.

4. Insérez le collecteur de pulpe a l'intérieur du collecteur de jus.

5. Placezle cone d'extraction sur l'arbre d’entrainement. Utilisez le grand cone d'extraction pour
extraire le jus des pamplemousses, des oranges, etc. Le cone d'extraction de plus petite taille est
destiné a étre utilisé avec les citrons, les limes, etc. Pour utiliser le cone de plus petite taille, tirez sur
le grand cdne et séparez-le du petit cone. Pour remettre le grand cone en place, placez-le sur le haut
du petit cdne de fagon a ce que les trous dans le bas du cone soient alignés sur les ailettes du petit
cone.

6. Placezla bouteille de 400 ml sous le bec verseur.

7. Enutilisant la moitié d'un fruit a la fois, placez la face coupée du fruit (la chair) sur le dessus du cone
d’extraction et appuyez vers le bas (Figure B).

8.  Le cone d'extraction va pivoter en exprimant le jus de la moitié du fruit.

9. Le moteur est un moteur simple et, par conséquent, le cone d’extraction ne tournera pas toujours
dans le méme sens.

10. Déplacez le fruit autour du cdne d'extraction pour vous assurer que celui-ci est en contact avec toute
la chair du fruit.

1. Lorsque vous arrétez d'appuyer, le moteur s'arréte.

12. Le bec verseur peut étre fermé pour prévenir I'écoulement lorsque vous avez terminé
d'utiliser 'appareil (Figure C).

SOINS ET ENTRETIEN

1. Débranchez l'appareil.

2. Essuyezle bloc moteur avec un chiffon humide.

3. Retirez I'anneau d'étanchéité avec un objet non tranchant tel que le manche d'une fourchette.

4. Lavezalamain les pieces amovibles.

5. Remettez I'anneau d'étanchéité en place avec un objet non tranchant tel que le manche d'une

fourchette.



Vous pouvez laver ces piéces sur la grille supérieure du lave-vaisselle.
Toutefois, les conditions de lavage du lave-vaisselle affecteront la finition de la surface de l'appareil.
Cela affecte I'apparence de l'appareil, non pas son fonctionnement.

RECYCLAGE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
ﬁ substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
=smm rechargeables présentant l'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.

SMOOTHIES AUX FRUITS

Travailler tous les ingrédients jusqu'a obtenir un mélange lisse.

60ml yogourt
200ml lait

309 farine d'avoine
1 banane

30ml miel

2 pommes, évidées

1709 créme glacée au chocolat
300ml jus d'orange

150g yogourt aux noisettes
1 banane
200ml lait

300ml lait au chocolat
2 poires, évidées

200ml yogourt

1 mangue dénoyautée
200ml lait

5ml miel

300ml lait
1 banane
12 fraises

400ml lait
1 banane
20ml miel
10ml extrait de vanille

360ml limonade
125g créeme glacée a la vanille
70g myrtilles

300ml jus d'orange
300ml jus d'airelle
1 banane

4 moitiés d'abricots en conserve
80ml jus d'abricot (en conserve)
2 péches dénoyautées

60ml yogourt

200ml lait

10ml miel

600ml jus de pomme
1 mangue dénoyautée

300ml jus de pomme
90g framboises
12 fraises

400ml jus de pomme
1 kiwi épluché
150g melon

350ml limonade
125ml creme glacée au chocolat
100g cerises dénoyautées



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan onder toezicht worden gebruikt door personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of die
gebrek aan ervaring of kennis hebben als iemand hen heeft uitgelegd hoe
het apparaat moet worden gebruikt en ze de gevaren begrijpen.

Kinderen mogen het apparaat niet gebruiken of ermee spelen. Bewaar het
apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.

Altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact verwijderen als de
mixer onbeheerd wordt achtergelaten, voordat de hulpstukken worden
geplaatst of verwijderd en voordat het apparaat wordt gereinigd.
Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus
of een ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s
te vermijden.

Wees voorzichtig wanneer u scherpe messen hanteert tijdens het legen en
reinigen.

Verwerk nooit hete of kokende vloeistoffen. Laat ze eerst afkoelen.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Gebruik alleen de bijgeleverde toebehoren of hulpstukken.
Gebruik dit apparaat alleen om smoothies klaar te maken.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.
Om oververhitting te voorkomen, dient u de motor niet langer dan 1 minuut onafgebroken te laten
draaien. Zet het apparaat na 1 minute minstens 2 minuten uit om de motor te laten afkoelen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

AFBEELDINGEN

1. Fles 600 ml 8.  Grote kegel

2. Afdichting 9. Kleine cone

3. Messeneenheid 10.  Pulpcontainer

4. Motoreenheid 1. Sapopvangbak

5. Deksel (x2) 12, Tuit

6. Fles400 ml 13.  Fruitpersbehuizing

7. Opbergdeksel Vaatwasmachine - bovenste korf
VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Reinig het apparaat voor het eerste gebruik.



UW MIX & GO GEBRUIKEN

1. Plaats de motoreenheid op een droog, stevig en vlak oppervlak.

2. Steek de stekker in het stopcontact.

3. Voeg de ingrediénten toe aan de fles en schroef de messen erop. Vul niet hoger dan 600 ml/400 ml.

4. Draaide fles ondersteboven.

5. Breng de ¥ op de fles op één lijn met de A op de motoreenheid.

6. Laat de messeneenheid zakken in de motoreenheid.

7. Duw op de fles om de motor in te schakelen (Afb. A). Laat deze los om de motor uit te schakelen.

8.  Alsuklaar bent, tilt u de fles van de motoreenheid, zet hem rechtop, schroeft de messen eraf en
schroeft het deksel op de fles.

9. Klap de dop van het deksel open om te gieten en sluit deze om de bereiding te bewaren.

DE FRUITPERS GEBRUIKEN

Gebruik verse enrijpe citrusvruchten van goede kwaliteit.

«  Veeg het fruit schoon.

Leg het fruit op zijn kant neer en snijd het met een scherp mes overdwars doormidden.

Lijn W op de fruitpersbehuizing uit met A op de motoreenheid

Laat de fruitpersbehuizing op de motoreenheid zakken.

Zet de sapopvangbak in de fruitpersbehuizing.

Zet de pulpopvangbak in de sapopvangbak.

Plaats de kegel op de aandrijfas. De grote kegel is bedoeld voor het persen van grapefruit,

sinaasappels enz. De kleine kegel is bedoeld voor het persen van citroenen, limoenen enz. Om de

kleine kegel te gebruiken, trekt u de grote kegel van de kleine kegel. Om de grote kegel weer te

plaatsen, laat u hem zakken op de kleine kegel zodat de gaten in de onderkant over de vleugels van

de kleine kegel vallen.

6. Plaats de fles 400 ml onder de tuit.

7. Gebruik een half stuk fruit per keer, plaats het met de gesneden kant (met het vruchtvlees) op de
perskegel en duw het omlaag (Afb. B).

8.  De perskegel gaat draaien en perst het sap uit het halve stuk fruit.

9.  Ditapparaat heeft een eenvoudige motor waardoor de perskegel niet altijd in dezelfde richting draait.

10. Draai het fruit rond om ervoor te zorgen dat de perskegel al het vruchtvlees heeft geraakt.

11. Wanneer u niet meer op de perskegel drukt, stopt de motor.

12.  De tuit kan gesloten worden om druppelen te voorkomen wanneer u klaar bent met het gebruik van
het apparaat (Afb. C).

vk wN =t

ZORG EN ONDERHOUD

Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

Reinig de motoreenheid met een vochtige doek.

Verwijder de afdichting met een stomp voorwerp, zoals de steel van een vork.

Was de afneembare onderdelen met de hand.

Plaats de afdichting terug met een stomp voorwerp, zoals de steel van een vork.

Deze onderdelen mogen in de bovenste korf van een vaatwasmachine worden gewassen.
Wanneer u de vaatwasmachine gebruikt, zal dit de afwerking van de oppervlakten beinvioeden.

De schade is normaal uitsluitend esthetisch en heeft geen invioed op de werking van het apparaat.

U"PS*-‘!\’.—‘

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen

niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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FRUITIGE SMOOTHIES
Verwerk alles tot een glad mengsel.

60ml yoghurt

200ml melk

30g havermout

1 banaan

30ml honing

2 appels waar u het hart heeft uitgehaald

1709 chocolade-ijs
300ml sinaasappelsap

1509 hazelnootyoghurt
1 banaan
200ml melk

300ml chocolademelk
2 ontpitte peren

200ml yoghurt

1 ontpitte mango
200ml melk

5ml honing

300ml melk
1 banaan
12 aardbeien

400ml melk

1 banaan

20ml honing

10ml vanille-extract

360ml limonade

125g vanille-ijs

70g Bosbessen

300ml sinaasappelsap
300ml cranberrysap

1 banaan

4 halve abrikozen uit blik

80ml abrikozensap (blik)
2 ontpitte perziken
60ml yoghurt
200ml melk

10ml honing

600ml appelsap
1 ontpitte mango

300ml appelsap
90g frambozen
12 aardbeien

400ml appelsap
1 geschilde kiwi's
150g meloen

350ml limonade
125ml chocolade-ijs
1009 ontpitte kersen



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

Questo apparecchio puo essere utilizzato da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o che manchino di esperienza o conoscenza
dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite da un adulto
e che siano in grado di capirne i rischi.

| bambini non devono utilizzare o giocare con l'apparecchio. Tenere
I'apparecchio ed il cavo fuori dalla portata dei bambini.

Verificare che I'apparecchio sia spento e scollegato dalla presa di
alimentazione dopo l'uso e prima della pulizia o dell'inserimento/
rimozione di accessori o parti.

L'uso errato dell'apparecchio pud causare lesioni.

Se il cavo € danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore
autorizzato o da personale similmente qualificato, per evitare incidenti.
Prestare particolare attenzione quando si maneggiano lame da taglio
affilate durante le operazioni di vuotamento e pulizia.

Non lavorare mai liquidi caldi o bollenti. Lasciarli raffreddare prima di

procedere alla lavorazione.
Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.
Montare sull'apparecchio solo gli accessori o gli elementi dati in dotazione.
Non utilizzare questo apparecchio per scopi diversi da quello di preparare frappe.
Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.
Non tenere in funzione il motore per pit di 1 minuto, altrimenti si potrebbe surriscaldare. Dopo 1
minuto, spegnere I'apparecchio per almeno altri 2 minuti per lasciare raffreddare il motore.

SOLO PER USO DOMESTICO

IMMAGINI

1. Bicchiere da 600 ml 8.  Grandi spremiagrumi cono

2. Guarnizione 9. Cono piccolo spremiagrumi

3. Gruppodelle lame 10.  Polpa portafoglio

4. Gruppo del motore 1. Succo portafoglio

5. Coperchio (x 2) 12. Beccuccio

6.  Bicchiere da 400 ml 13.  Corpo dello spremiagrumi

7. Coperchio Lavastoviglie - cestello superiore

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA
Pulire l'apparecchio prima di utilizzarlo per la prima volta.



COME UTILIZZARE MIX & GO
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Collocare il gruppo del motore su una superficie asciutta, stabile e a livello.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Mettere gli ingredienti nella bottiglia e avvitare sull'unita lame. Non riempire oltre i 600 mI/400 ml.
Capovolgere il bicchiere.

Allineare Y sul bicchiere con A sul gruppo del motore.

Poggiare il gruppo delle lame sul gruppo del motore.

Premere il bicchiere per fare funzionare il motore (Fig. A). Rilasciarlo per arrestare il motore.

Una volta finito, rimuovere la bottiglia sollevandola dall’'unita motore, girarla mettendola in
posizione verticale, svitare I'unita lame poi avvitare il coperchio sulla bottiglia stessa.

Mettere il tappo sul coperchio aperto per versare, premere chiudendo per conservare.

COME UTILIZZARE LO SPREMIAGRUMI

Utilizzare agrumi di buona qualita, freschi e maturi.
Passare un panno sulla frutta.

. Poggiare la frutta sul fianco e tagliare a meta con un coltello tagliente, tagliare lungo le parti centrali.

1. Allineare ¥ sul corpo dello spremiagrumi con A sul gruppo del motore.

2. Abbassare il corpo dello spremiagrumi sul gruppo del motore.

3. Posizionare il raccoglitore del succo sul corpo dello spremiagrumi.

4. Posizionare il raccoglitore della polpa dentro il raccoglitore del succo.

5. Montare lo spremiagrumi sull'alberino di rotazione. Lo spremiagrumi grande ¢ adatto alla spremitura
di uva, arance, ecc. Lo spremiagrumi piccolo € adatto alla spremitura di limoni, lime, ecc. Per
utilizzare lo spremiagrumi piccolo, staccare lo spremiagrumi grande da quello piccolo. Per rimontare
lo spremiagrumi grande, poggiarlo sullo spremiagrumi piccolo, in modo che gli spazi vuoti nella
parte inferiore corrispondano alle ali dello spremiagrumi piccolo.

6. Posizionare il bicchiere da 400 ml sotto il beccuccio.

7. Utilizzando meta frutto alla volta, posizionare la parte tagliata (polpa) in cima al cono spremiagrumi
e premere verso il basso (Fig. B).

8. Lo spremiagrumi ruotera, facendo fuoriuscire il succo dal frutto a meta.

9. Il motore é semplice, percio lo spremiagrumi non ruotera sempre nello stesso senso.

10. Girare il frutto per assicurarsi che lo spremiagrumi raggiunga tutta la polpa.

11. Quando si smette di premere, il motore si arrestera.

12.  Dopo avere utilizzato I'apparecchio, il beccuccio puo essere chiuso per evitare il gocciolamento (Fig. C).

CURA E MANUTENZIONE

Staccare la spina dalla presa di corrente.

Pulire il gruppo del motore con un panno umido.

Rimuovere la guarnizione con qualcosa di smussato, come il manico di una forchetta.

Lavare a mano le parti rimovibili.

Premere la guarnizione nuovamente al suo posto con qualcosa di smussato, come il manico di una forchetta.
E possibile lavare queste parti nel cestello superiore della lavastoviglie.

Se si usa la lavastoviglie, 'ambiente estremo al suo interno altera le finiture superficiali.

Il danno dovrebbe essere solo estetico e non dovrebbe modificare I'operativita dellapparecchio.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
—

simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i
prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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FRAPPE ALLA FRUTTA
Lavorare il tutto fino a dare un aspetto uniforme.

60ml yogurt

200ml latte

30g farina d'avena

1 banana

30ml miele

2 mele, senza torsolo

1709 gelato al cioccolato
300ml succo d'arancia

1509 yogurt alla nocciola
1 banana
200ml latte

300ml latte al cioccolato
2 pere, senza torsolo

200ml yogurt

1 mango, denocciolato
200ml latte

5ml miele

300ml latte
1 banana
12 fragole

400ml latte

1 banana

20ml miele

10ml estratto di vaniglia

360ml limonata
1259 gelato alla vaniglia
70g mirtilli

300ml succo d'arancia
300ml succo di mirtillo rosso
1 banana

4 albicocca in scatola tagliata a meta
80ml succo di albicocca (dalla scatola)
2 pesche, denocciolate

60ml yogurt

200ml latte

10ml miele

600ml succo di mela
1 mango, denocciolato

300ml succo di mela
90g lamponi
12 fragole

400ml succo di mela
1 kiwi, spellato
150g melone

350ml limonata
125ml gelato al cioccolato
1009 ciliegie, denocciolate



Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por personas inexpertas o con
discapacidad fisica, sensorial 0 mental, siempre que hayan sido
supervisadas o instruidas en su uso y comprendan los riesgos que conlleva.
No permita que los nifos utilicen el aparato ni jueguen con él. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de los nifos.

Desconecte siempre el aparato de la toma eléctrica si lo va a dejar sin
supervision y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

Si el cable est4 danado, este debera ser cambiado por el fabricante, su
agente de servicio, o alguien con cualificacion similar para evitar peligro.
Las cuchillas estan afiladas, por lo que debe tener cuidado al manipularlas
cuando vacie y limpie el aparato.

Nunca procese liquidos calientes o hirviendo Antes de procesarlos, deje

que se enfrien.
No utilice el aparato cerca de baferas, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.
No ponga ningun otro acoplamiento o accesorio (recambio) que no haya sido adquirido del fabricante.
No utilice el aparato para otros usos que no sean hacer smoothies.
No use el aparato si esta dafnado o si no funciona bien.
No haga funcionar el motor durante mas de 1 minuto, ya que puede sobrecalentarse. Después de 1
minuto, apague el motor durante 2 minutos como minimo para dejar que se enfrie.

SOLO PARA USO DOMESTICO
ILUSTRACIONES
1 Botella 600ml 8.  Grandes exprimidor
2. Junta 9. Pequefo exprimidor
3. Unidad de las cuchillas 10. Recogedor de residuos
4. Unidad motora 11. Recogedor de zumo
5. Tapa(x2) 12.  Labio vertedor
6. Botella 400ml 13.  Carcasa del exprimidor
7. Tapa para guardar Lavavajillas - bandeja superior

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
Limpie el aparato antes de usarlo por primera vez.

COMO UTILIZAR MIX & GO

1. Coloque la unidad motora sobre una superficie seca, planay estable.

2. Enchufe el aparato a la corriente.

3. Ahada los ingredientes en la botella y enrésquela en la unidad de cuchillas. No sobrepase los 600
ml/400 ml.
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Ponga el vaso boca abajo.

Alinee el simbolo W del vaso con el simbolo A de la unidad motora.

Baje la unidad de las cuchillas hasta que encaje en la unidad motora.

Empuje el vaso hacia abajo para poner el motor en marcha (Fig. A). Suéltelo para parar el motor.
Una vez haya terminado, extraiga la botella de la unidad motora, dele la vuelta, desenrosque la
unidad de cuchillas y luego enrosque la tapa en la botella.

9. Abralatapa pequena para verter el liquido; ciérrela para guardarlo en el vaso.

o N s

UTILIZACION DEL EXPRIMIDOR

. Use citricos de buena calidad, frescos y maduros.

. OLimpie la fruta con un pafo.

. Ponga la fruta sobre un lado y cértela por la mitad con un cuchillo afilado, para que los gajos queden @
cortados por la parte central.

Alinear la ¥ en la carcasa del exprimidor con la A de la unidad de motor.

Haga descender la carcasa del exprimidor al interior de la unidad de motor.

Coloque el recogedor de zumo dentro de la carcasa del exprimidor.

Coloque el recogedor de residuos dentro del recogedor de zumo.

Acople el cono al soporte accionador. El cono grande es para exprimir pomelos, naranjas, etc. El cono

pequeio es para exprimir limones, limas, etc. Para utilizar el cono pequefio, tire del cono grande

para desencajarlo del pequefo. Para volver a encajar el cono grande, vuelva a colocarlo encima del

pequeio, de manera que los huecos en su parte inferior coincidan con los salientes del cono

pequeno.

6. Coloque la botella de 400ml debajo del labio.

7. Use las mitades de fruta de una en una con el lado del corte (parte carnosa) encima del exprimidor y
apriete hacia abajo (Fig. B).

8.  Elexprimidor girara mientras exprime el zumo de cada mitad de la fruta.

9. EI'motor es simple, por lo que el exprimidor no girara siempre en la misma direccion.

10. Mueva la fruta para asegurar que el exprimidor actue sobre toda la parte carnosa.

11. Cuando deje de apretar la fruta, el motor se parara.

12.  Ellabio vertedor puede cerrarse para impedir que gotee al terminar de utilizar el aparato (Fig. C.).

nhwh =

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Desenchufe el aparato.

2. Limpie la unidad motora con un trapo humedo.

3. Retire la junta con un objeto romo, como el mango de un tenedor.

4. Lave amano las piezas que puedan separarse.

5. Vuelva a colocar la junta en su sitio con un objeto romo, como el mango de un tenedor.

Lave estas piezas en la bandeja superior del lavavajillas.

Si usa el lavavajillas, las condiciones adversas durante el lavado pueden afectar a los acabados de las
superficies del aparato.

El dafo serd solo estético y no deberia afectar al funcionamiento del aparato.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
ﬁ ﬁ peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
mmmm 2parezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando

corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.



BATIDOS DE FRUTAS

Procese todos los ingredientes hasta obtener una consistencia homogénea.

60ml yogurt

200ml leche

30g harina de avena
1 platano

30ml miel

2 manzanas, peladas y sin corazén

1709 helado de chocolate
300ml zumo de naranja

1509 yogurt de avellanas
1 platano
200ml leche

300ml chocolate con leche
2 peras, peladas y sin corazon

200ml yogurt

1 mango, sin hueso
200ml leche

5ml miel

300ml leche
1 platano
12 fresas

400ml leche

1 platano

20ml miel

10ml extracto de vainilla

360ml limonada
125g helado de vainilla
70g ardndanos

300ml zumo de naranja
300ml zumo de ardndanos
1 pldtano

4 albaricoques en almibar

80ml zumo de albaricoques en almibar

2 melocotones, sin hueso
60ml yogurt

200ml leche

10ml miel

600ml zumo de manzana
1 mango, sin hueso

300ml zumo de manzana
90g frambuesas
12 fresas

400ml zumo de manzana
1 kiwis, pelados
150g meldn

350ml limonada

125ml helado de chocolate
100g cerezas, sin hueso
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Leia as instrucoes e guarde em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizaco.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimento desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam
0s riscos envolvidos.

As criancas nao devem usar nem brincar com o aparelho. Mantenha o
aparelho e o cabo fora do alcance das criancas.

Desligue sempre o aparelho da tomada de alimentacao, caso seja deixado
sem supervisao e antes de desmontar, voltar a montar ou limpar.

Utilizar o aparelho incorretamente podera resultar em ferimentos.

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia
técnica ou qualquer profissional devidamente qualificado devera substitui-
lo para se evitarem riscos.

Tome cuidado ao manusear laminas afiadas durante o esvaziamento e a
limpeza.

Nunca processe liquidos quentes ou a ferver. Aguarde que arrefecam antes

de os processar.

® Nio utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém agua.
Nao utilize acessérios ou pecas que ndo sejam fornecidos pela nossa empresa.
Nao utilize este aparelho para outros fins que nao a confeccéo de smoothies.
N&o utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.
Nao ponha o motor a funcionar por um periodo superior a 1 minuto, pois pode causar o seu
sobreaquecimento. Apds 1 minuto, desligue-o pelo menos durante 2 minutos para o deixar arrefecer.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. Garrafa de 600 ml 8.  Grande cone espremedor

2. Junta 9. Pequeno cone espremedor

3. Conjunto de laminas 10. Colector de polpa

4. Unidade motora 1. Colector de sumo

5. Tampa (x 2) 12.  Bico

6. Garrafa de 400 ml 13.  Corpo do espremedor

7. Tampa para guardar Mdquina de lavar loica - prateleira superior

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ
Limpe o aparelho antes de o utilizar pela primeira vez.

UTILIZAR A SUA MIX & GO

1. Coloque a unidade motora numa superficie seca, estavel e nivelada.
2. Ligueaficha a tomada eléctrica.
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Adicione os ingredientes a garrafa e, em seguida, enrosque a unidade da lamina. Néo ultrapasse os
600 ml/400 ml.

Vire a garrafa ao contrario.

Alinhe 0 ¥ na garrafa com o A na unidade motora.

Desca o conjunto de ldminas sobre a unidade motora.

Prima a garrafa para baixo para accionar o motor (Fig. A). Liberte-a para parar o motor.

Quando terminar, levante a garrafa para a retirar da unidade motora, vire-a ao contrario,
desenrosque a unidade da lamina e, em seguida, enrosque a tampa na garrafa.

Abra a tampa pequena na tampa para verter, prima para a fechar e armazenar.

UTILIZAR O ESPREMEDOR

v wh =t

8.
o.
10.
1.
12.

Use citrinos de boa qualidade, frescos e maduros.

Lave a fruta.

Vire a fruta de lado e corte em metades com uma faca afiada, cortando pelo centro dos segmentos.
Alinhe W no corpo do espremedor com A na unidade motora.

Desca o corpo do espremedor sobre a unidade motora.

Coloque o coletor de sumo no corpo do espremedor.

Coloque o coletor de polpa no coletor de sumo.

Coloque o cone espremedor no eixo de acionamento. O cone espremedor grande serve para fazer
sumo de toranja, laranja, etc. O cone espremedor pequeno serve para fazer sumo de limdo, lima, etc.
Para utilizar o cone espremedor pequeno, retire o cone espremedor grande de dentro do cone
espremedor pequeno. Para colocar novamente o cone espremedor grande, desca-o sobre o topo do
cone espremedor pequeno, para que as aberturas na parte inferior encaixem nas patilhas do cone
espremedor pequeno.

Coloque a garrafa de 400 ml por baixo do bico.

Usando uma metade da fruta de cada vez, coloque a parte cortada (polpa) no topo do cone
espremedor e prima para baixo (Fig. B).

O cone espremedor roda espremendo o sumo para fora da fruta.

O motor é simples, por isso 0 cone espremedor nao rodara sempre para 0 mesmo lado.

Mova a fruta para garantir que o cone espremedor alcanca todas as areas.

Quando parar de premir, o motor parara.

O bico pode ser fechado para evitar pingos quando tiver terminado de utilizar o aparelho (Fig. C).

CUIDADO E MANUTENGAO

ik wn =

Desligue o aparelho.

Limpe a unidade motora com um pano himido.

Retire a junta com algo contundente, como o cabo de um garfo.

Lave a mdo as pecas removiveis.

Prima a junta encaixando-a no sitio com algo contundente, como o cabo de um garfo.
Podera lavar estas pecas na prateleira superior de uma maquina de lavar loica.

Se utilizar uma maquina de lavar loica, 0 ambiente agressivo no seu interior afectara o acabamento da
superficie.
Os danos deveriam ser apenas cosméticos e nao deveriam afectar o funcionamento do aparelho.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de saide devido a substancias perigosas, 0s
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos néo
I

deverao ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrdnicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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SMOOTHIES DE FRUTA

Processe tudo até obter uma consisténcia suave.

60ml iogurte

200ml leite

30g aveia

1 banana

30ml mel

2 macas, descarocadas

1709 gelado de chocolate
300ml sumo de laranja

150g iogurte de avela
1 banana
200ml leite

300ml leite achocolatado
2 peras descarocadas

200ml iogurte

1 manga, sem carogo
200ml leite

5ml mel

300ml leite
1 banana
12 morangos

400ml leite

1 banana

20ml mel

10ml extracto de baunilha

360ml limonada
1259 gelado de baunilha
70g amoras

300ml sumo de laranja
300ml sumo de mirtilo
1 banana

4 metades de alperce enlatado
80ml calda de alperce (da lata)
2 péssegos, sem carogo
60mliogurte

200ml leite

10ml mel

600ml sumo de maca
1 manga, sem carogo

300ml sumo de maga
90g framboesas
12 morangos

400ml sumo de maca
1 kiwi, descascado
150g meldo

350ml limonada

125ml gelado de chocolate
1009 cerejas, sem carogos
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Apparatet kan anvendes af personer hvis fysiske, sansemaessige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring og
viden, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstar de
forbundne farer.

Barn ma hverken benytte eller lege med apparatet. Apparatet og
ledningen skal holdes uden for bgrns raekkevidde.

Traek altid apparatets stik ud af stikkontakten, ndr det ikke bruges, og inden
det samles, skilles ad eller renggres.

Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
serviceveerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle
skader undgas.

Udvis forsigtighed, nar du handterer skarpe skaereklinger under tamning
0g rengaring.

Varme eller kogende vaesker ma aldrig bearbejdes. Lad dem kgle af inden
bearbejdnlng

Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, handvask eller andre beholdere med
vand.

Anvend ikke andet tilbeher eller andre dele end de medfglgende.

Brug ikke apparatet til noget andet formal end tilberedning af smoothies.

Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Kor ikke med motoren i over 1 minut, da den sa kan blive overophedet. Efter 1 minut slukkes den i
mindst 2 minutter, for at lade motoren kgle af.

KUN TIL PRIVAT BRUG

TEGNINGER

1. 600 ml flaske 8.  Store presser

2. Pakning 9. Sma presser

3. Klingeenhed 10.  Frugtkedopsamler

4. Motorenhed 1. Juiceopsamler

5. Lag(x2) 12. Tud

6. 400 ml flaske 13.  Juicepresserens hoveddel

7. Lagtil opbevaring Opvaskemaskine - gverste kurv

FOR APPARATET TAGES | BRUG F@RSTE GANG
Renger apparatet inden det tages i brug den farste gang.
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SADAN BRUGER DU DIN MIX & GO

1. Stil motorenheden pa en ter, stabil, plan overflade.

2. Seet stikket i stikkontakten.

3. Komingredienserne i flasken og skru klinge-enheden pa flasken. Fyld ikke flasken til over
600mI/400ml.

4. Vend flasken omvendt.

5. Stil Y pé flasken ud for A p& motorenheden.

6. Satklingeenheden ned i motorenheden (Fig. A). Tryk flasken ned for at starte motoren.

7. Slip den for at stoppe motoren.

8.  Left flasken af motorenheden, nar du er faerdig, vend den til opretstaende, skru klinge-enheden af

og skru til sidst laget pa flasken.
9. Abn hztten pa laget for at hzelde, tryk den ned under opbevaring.

SADAN BRUGES JUICEPRESSEREN
. Brug friske, modne citrusfrugter af god kvalitet.

+  Torfrugten af.
. Laeg frugten pa siden og skeer den i to halve med en skarp kniv for at gennemskeere badenes midte.

Stil W pé juicepresserens hoveddel ud for A p& motorenheden.

Seet juicepresserens hoveddel ned i motorenheden.

Seet juiceopsamleren ned i juicepresserens hoveddel.

St frugtkedopsamleren ned i juiceopsamleren.

Montér presseren pa drevskaftet. Den store presser er til presning af grapefrugter, appelsiner etc.

Den lille presser er til presning af citroner, limefrugter, etc. Hvis du vil bruge den lille presser, skal du

forst treekke den store presser af den lille presser. For at montere den store presser igen, skal du

saette den ned oven pa den lille presser, sa ébningerne i den passer over vingerne pa den lille presser.

6. Stil 400 ml flasken under tuden.

7. Tag én halveret frugt ad gangen, seet den overskarne (frugt-) side ned oven pa presseren og tryk
nedad (Fig. B).

8.  Presseren vil nu dreje og presse juicen ud af den halverede frugt.

9. Motoren er simpel, sa presseren vil ikke altid dreje den samme vej rundt.

10.  Drej frugten rundt, sa presseren nar alt frugtkedet.

1. Nar du stopper med at trykke, stopper motoren.

12. Tuden kan lukkes for at modvirke dryp, nar du er faerdig med at bruge apparatet (Fig. C).

Lk wh =

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tag stikket ud af stikkontakten.

2. Ter motorenheden af med en fugtig klud.

3. Fjern pakningen med et redskab, som ikke kan skaere, f.eks. handtaget pa en gaffel.

4. Vask de aftagelige dele af i handen.

5. Tryk pakningen tilbage pa plads med et redskab, som ikke kan skaere, f.eks. handtaget pé en gaffel.
Disse dele kan vaskes i opvaskemaskinens gverste kurv.

De ekstreme forhold i opvaskemaskinen kan beskadige overfladebelaegningen.

Der beskadiges kun udseendemaessigt og dette bar ikke pavirke apparatets drift.

GENBRUG

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
I

disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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FRUGT SMOOTHIES
Bearbejd alt indtil det er jeevnt.

60ml yoghurt
200ml maelk

30g havregryn

1 banan

30ml honning

2 &bler, udkernede

1709 chokoladeis
300ml appelsinjuice

1509 hasselngdde-youghurt
1 banan
200ml maelk

300ml kakaomaelk
2 peerer, udkernede

200ml yoghurt

1 mango, uden sten
200ml maelk

5ml honning

300ml maelk
1 banan
12 jordbeer

400ml maelk

1 banan

20ml honning

10ml vaniljeekstrakt

360ml limonade
125g vaniljeis
709 blabaer

300ml appelsinjuice
300ml tranebzerjuice
1 banan

4 halve abrikoser pa dase
80ml abrikosjuice (fra ddsen)
2 fFerskner, udstenede
60ml yoghurt

200ml maelk

10ml honning

600ml aeblejuice
1 mango, uden sten

300ml &eblejuice
909 hindbaer
12 jordbaer

400ml zeblejuice
1 kiwi, skreellet
150g melon

350ml limonade

125ml chokoladeis
100g kirsebzer, udstenede
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmdnna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av personer med minskad fysisk, sensorisk
eller psykisk formdga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap
om apparaten, om det sker under tillsyn eller efter instruktioner och om de
forstar de faror som anvandningen kan innebara.

Barn far inte anvanda eller leka med apparaten. Hall apparat och sladd
utom rackhall for barn.

Koppla alltid bort apparaten fran eluttaget om den lamnas utan uppsikt
och innan den monteras, tas isar eller rengors.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.
Om sladden &r skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud
eller ndgon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

Var forsiktig nar du hanterar vassa knivblad vid tomning och rengéring.

Mixa aldrig heta eller kokande vatskor. Lat dem svalna innan de mixas.
® Anvédnd inte denna apparat néra badkar, dusch, handfat eller andra behéllare fér vatten.
Anvand bara tillbehor och 6vrig utrustning som foretaget tillhandahaller.
Denna apparat ska bara anvéndas till att gora smoothies.
Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.
Kor inte motorn mer dn 1 minut at gangen annars kan den bli fér varm. Stang sedan av under minst 2
minuter sa att motorn svalnar.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

1. 600 ml flaska 8.  Storpressen

2. Packning 9.  Linten pressen

3. Knivbladsenhet 10.  Papirmasse solfangeren

4. Motorenhet 1. Juice samler

5. Lock(x2) 12.  Pip

6. 400 mlflaska 13.  Citruspressens stomme

7. Forvaringsskydd Kan diskas i diskmaskinens dverkorg

FORE FORSTA ANVANDNINGEN
Rengdr apparaten innan den anvénds for forsta gangen.

ATT ANVANDA DIN MIX & GO

1. Placera motorenheten pa en torr, stabil och jamn yta.

2. Satt stickproppen i vagguttaget.

3. Tillsatt ingredienserna i flaskan och skruva sedan pa knivbladsenheten. Fyll inte mer &n till 600
mI/400 ml.

4, Vandbehallarenuppochned.
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Rikta in symbolen W pa behallaren mot symbolen A upa motorenheten.

Sank ned knivbladsenheten i motorenheten.

Tryck behallaren nedat for att starta motorn (Fig. A). Slapp upp behéllaren for att stanga av motorn.
Nar man ar klar ska man lyfta av flaskan fran motorenheten, vanda den uppratt, skruva av
bladenheten och sedan skruva pa locket pa flaskan.

Skjut upp korken pa locketoch servera smoothien genast eller sténg genom att trycka ned korken
om du vill dricka din smoothie senare.

ATT ANVANDA CITRUSPRESSEN

mhwh =t

8.
o.
10.
1.

Anvénd farsk, mogen citrusfrukt av god kvalitet.

Torka av frukten

Lagg frukten pa sidan och skar den pa mitten med en vass kniv, sa att du skar igenom klyftorna.
Placera W-markeringen pé citruspressens stomme i linje med A-markeringen pd motorenheten.
Sank ned citruspressens stomme i motorenheten.

Placera juiceuppsamlaren pa citruspressens stomme.

Satt in fruktkdttsuppsamlaren i juiceuppsamlaren.

Placera pressen pa drivaxeln. Den stora pressen ar avsedd for grapefrukt, apelsiner, etc. Den lilla
pressen dr avsedd for citroner, lime, etc. For att anvanda den lilla pressen, dra loss den stora pressen
fran den lilla pressen. For att sdtta pa den stora pressen igen, sénk ned den ovanpa den lilla pressen
sa att mellanrummen i nederdelen hakar i vingarna pa den lilla pressen.

Placera 400 ml-flaskan under pipen.

Anvénd en frukthalva i taget. Placera den pa pressen med den skurna sidan (fruktkott) nedéat och
pressa (Fig. B).

Pressen snurrar och juice pressas ur frukthalvan.

Motorn &r enkel, sa pressen kommer inte alltid att snurra 4t samma hall.

Vrid pa frukten sd att pressen kommer at allt fruktkott.

Pipen kan stangas for att férhindra spill nér du har anvént fardigt apparaten (Fig. C).

SKOTSEL OCH UNDERHALL

E':":b.““!\-’-_‘

Dra ur sladden pa apparaten.

Torka av motorenheten med en fuktig trasa.

Ta av packningen med hjalp av ett trubbigt féremal, till exempel ett gaffelhandtag.

Diska avtagbara delar fér hand.

Tryck packningen tillbaka pa plats med hjélp av ett trubbigt féremal, till exempel ett gaffelhandtag.
Dessa delar kan diskas i diskmaskinens dverkorg.

Apparatens ytbehandling kan skadas om man anvander diskmaskin.
Detta kan endast eventuellt medféra ytlig paverkan som inte inverkar pa apparatens funktion.

ATERVINNING

apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en Iamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.

E E For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
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FRUKTSMOOTHIES
Blanda allt till en sldt massa.

60ml yoghurt

200ml mjélk

309 havremjol

1 banan

30ml honung

2 dpplen, utan karnor

1709 chokladglass
300ml apelsinjuice

1509 hasselndtsyoghurt

1 banan
200ml mjolk

300ml chokladmjolk
2 péron, utan kdrnor
200ml yoghurt

1 mango, utan kdrna
200ml mjolk

5ml honung

300ml mjélk
1 banan
12 jordgubbar

400ml mjolk

1 banan

20ml honung
10ml vaniljsocker

360ml lemonad
125g vaniljglass

709 blabar

300ml apelsinjuice
300ml tranbdrsjuice
1 banan

4 aprikos, en halv konservburk

80ml aprikossaft (fran konservburken)
2 persikor, utan karnor

60ml yoghurt

200ml mjélk

10ml honung

600ml dppeljuice
1 mango, utan karna

300ml &ppeljuice
90g hallon
12 jordgubbar

400ml dppeljuice
1 kiwifrukt, skalad
150g melon

350ml lemonad

125ml chokladglass
100g kdrsbar, utan karnor
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap dersom de har
blitt veiledet/instruert og forstar farene som er involvert.

Barn ma ikke bruke eller leke med apparatet. Oppbevar apparatet og
ledningen utilgjengelig for barn.

Koble alltid apparatet fra stramnettet hvis det forlates uten oppsyn og for
montering, demontering eller rengjgring.

Feil bruk av apparatet kan fgre til skader.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,
servicepartner eller andre som er kvalifiserte for 8 unnga fare.

Veer forsiktig ved handtering av skarpe kutteblader under temming og
rengjering.

Behandle aldri varme eller kokende vaesker. La dem avkjgles far
behandhng

Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det pa baderom, naer vann eller utenders.

Ikke bruk tilleggsutstyr eller annet utstyr annet enn de vi leverer.

Ikke bruk dette apparatet til noe annet formal enn 4 lage smoothies.

Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

Ikke ha motoren i gang i mer enn ett minutt, da den kan overopphetes. SIa den av i minst tre
minutter etter ett minutt, slik at den kjgles ned.

KUN FOR BRUK | HJEMMET

FIGURER

1. 600 ml flaske 8.  Stor presskon

2. Pakning 9.  Presskon

3. Knivbladenhet 10.  Fruktkjettbeholder

4. Motorenhet 1. Juicebeholder

5. Lokk(x2) 12.  Helletut

6. 400 mlflaske 13.  Stammen pa sitruspressen

7. Lokk 5] Oppvaskmaskin - gverste hylle
FOR FORSTEGANGSBRUK

Rengjor apparatet for du bruker det for forste gang.

SLIK BRUKER DU MIX & GO

1. Sett motorenheten pa et tort, fast og plant underlag.
2. Stikk kontakten i stgpselet.
3. Haingrediensene i flasken og sett pa knivenheten. Ikke fyll over 600 ml/400 ml.
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Snu flasken opp ned.

Jevnstill W pa flasken med A pé motorenheten.

Senk knivbladenheten ned i motorenheten.

Trykk flasken nedover for a kjgre motoren (Fig. A). Slipp den for a stoppe motoren.

Nar du er ferdig Iefter du flasken av motordelen, snur den til den er rett opp og ned, skrur av
knivenheten og setter lokket pa flasken.

Snu korken pa lokket &pen for a helle, trykk den ned for a lukke.

SLIK BRUKER DU SITRUSPRESSEN

vk wN =T

8.
9.

10.
11.
12.

Bruk fersk og moden sitrusfrukt av god kvalitet.

Tork av frukten.

Legg frukten pd siden og skjeer den i to med en skarp kniv for a skjaere gjennom midten av delene.
Still W p& stammen pa sitruspressen pa linje med A pa motorenheten.

Sett stammen pa sitruspressen pa plass pa motorenheten.

Sett juicebeholderen inn i stammen pa sitruspressen.

Sett fruktkjottbeholderen inn i juicebeholderen.

Sett pressen pa drivakselen. Den store pressen brukes til & presse grapefrukter, appelsiner, etc. Den
lille pressen brukes til & presse sitroner, lime, etc. For & bruke den lille pressen drar man den store
pressen av den lille. For & sette den store pressen tilbake igjen, sett den pa toppen av den lille
pressen s hullene i bunnen passer inn over vingene i den lille pressen.

Sett 400 ml flasken under helletuten.

Bruk en halv frukt av gangen og plasser skjaeresiden (kjgttsiden) pa presskonen og trykk den ned
(Fig. B).

Presskonen vil dreie og trykke saften ut av den halve frukten.

Motoren er enkel, sa presskonen vil ikke alltid dreie pa samme mate.

Flytt frukten rundt for a sikre at presskonen kommer til over hele kjottet.

Nar du slutter a trykke, stopper motoren.

Helletuten kan lukkes for @ unnga drypping nar du er ferdig med & bruke apparatet (Fig. C).

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

1

2.
3.
4

5.

Koble fra apparatet

Tork av motorenheten med en fuktig klut.

Fjern pakningen med noe stumpt, som héndtaket pa en gaffel.

Vask avtakbare deler for hdnd.

Trykk pakningen tilbake pa plass med noe stumpt, som handtaket pa en gaffel.

2] Dukan vaske disse delene i den gverste hyllen i oppvaskmaskinen.

Hvis du bruker oppvaskmaskinen, kan maskinens harde omgivelser innvendig skade
overflatebehandlingen.

Skaden begr kun vaere kosmetisk, og ber ikke pavirke apparatets drift.

RESIRKULERING

oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke
kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.

ﬁ E For @ unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
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FRUKTIGE SMOOTHIES
Mikse alt til det er glatt.

60ml yoghurt

200ml melk

30g havre

1 banan

30ml honning

2 epler, med kjernen fjernet

170g sjokoladeis
300ml appelsinjuice

1509 hasselngtt yoghurt
1 banan
200ml melk

300ml sjokolademelk
2 parer, med kjernen flernet

200ml yoghurt

1 mango, med steinen flernet
200ml melk

5ml honning

300ml melk
1 banan
12 jordbaeer

400ml melk

1 banan

20ml honning

10ml vaniljeekstrakt

360ml limonade
125g vaniljeis
709 blabaer
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300ml appelsinjuice
300ml tranebeerjuice
1 banan

4 halve aprikoser pa boks
80ml aprikosjuice (fra boks)

2 fersken, med steinen fjernet
60ml yoghurt

200ml melk

10ml honning

600ml eplejuice
1 mango, med steinen flernet

300ml eplejuice
90g bringebaer
12 jordbaer

400ml eplejuice
1 kiwi, skrelt
150g melon

350ml limonade
125ml sjokoladeis
1009 kirsebzer, med steiner fiernet



Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
suorituskyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos
heitd valvotaan/opastetaan, ja he ymmartavat kayttdon liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa kayttaa laitetta tai leikkia silla. Pida laite ja virtajohto poissa
lasten ulottuvilta.

Kytke laite aina irti pistorasiasta, jos laite on kdyttamattd, seka ennen sen
kokoamista, purkamista ja puhdistamista.

Laitteen vadrinkaytto saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

Ole varovainen, kun kasittelet teravia leikkuuteria tyhjennyksen ja
puhdistuksen aikana.

Al koskaan kasittele kuumia tai kiehuvia nesteita. Anna niiden jaahtya

ennen kasittelya.

®  Ala kayté tatd laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vett sisltavan sailion lihella.
Al kdyta muita kuin valmistajan omia lisalaitteita.
Al kayta tatd laitetta mihinkaan muuhun tarkoitukseen kuin smoothien tekemiseen.
Al kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
Al kdyta moottoria yli 1 minuuttia tai se voi ylikuumentua. Sammuta se 1 minuutin padsté vahintaan
2 minuutin ajaksi, jotta moottori jadhtyy.

VAIN KOTIKAYTTOON

PIIRROKSET

1. 600 mlpullo 8. Isopuserrin

2. Tiiviste 9.  Pienta puserrin

3. Terdyksikko 10. Hedelmalihan kerdaja

4. Moottoriyksikkd 11. Mehun kerddja

5. Kansi(x2) 12.  Nokka

6. 400 mlpullo 13. Mehupuristimen runko
7. Sailytyskansi Astianpesukone - yldtaso

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Puhdista laite ennen ensimmaistd kdyttokertaa.

MIX & GO -LAITTEEN KAYTTO

1. Aseta moottoriyksikkd kuivalle, tasaiselle alustalle.
2. Kytke se sahkopistokkeeseen.
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3. Lisaa ainekset pulloon ja kierra terdyksikkd kiinni. Al tiytd enempaa kuin 600 ml/400 ml.

4. Kaannd pullo ylosalaisin.

5. Kohdista pullon W moottoriyksikon A -merkkiin.

6.  Laske terdyksikkd moottoriyksikkdon.

7. Kaytd moottoria painamalla pulloa alas (kuva A). Pysdyta moottori vapauttamalla pullo.

8. Kunolet valmis, nosta pullo irti moottoriyksikostd, kdanna oikeinpdin, kierra terdayksikko irti ja kierra
sitten kansi pullon paalle.

9. Kaada kddntdmalla kannen korkkia, sdilytd painamalla korkki kiinni.

MEHUPURISTIMEN KAYTTO

. Kaytd hyvélaatuisia, tuoreita ja kypsia sitrushedelmia.

. Pyyhi hedelmét.

« Aseta hedelmé kyljelleen ja halkaise kahtia segmenttien keskeltd teravalla veitsella.

1. Kohdista mehupuristimen rungon W ja moottoriyksikon A toisiinsa.

2. Laske mehupuristimen runko moottoriyksikkdon.

3. Aseta mehun kerddja mehupuristimen runkoon.

4. Aseta hedelmalihan keradja mehun kerddjaan.

5. Kiinnitd puserrin kdyttoakselin padlle. Iso puserrin on greippien, appelsiinien jne. pusertamiseen.
Pieni puserrin on sitruunoiden, limehedelmien jne. pusertamiseen. Kun kéytat pientd puserrinta,
vedd iso puserrin pois pienen pusertimen paalta. Kiinnitd iso puserrin takaisin laskemalla se pienen
pusertimen pdalle siten, ettd sen pohjassa olevat aukot kiinnittyvat pienen pusertimen siivekkeisiin.

6. Aseta400 ml pullo nokan alle.

7. Kaytd puolikas hedelmd kerrallaan, aseta leikattu (tuore) puoli pusertimen paélle ja paina sitd
alaspain (kuva B).

8.  Puserrin kddntyy ja pusertaa mehun puolikkaasta hedelmasta.

9. Moottori on yksinkertainen, joten puserrin ei aina kdanny samalla tavalla.

10. Liikuttele hedelma, jotta varmistat, etta puserrin padsee kaikkiin kohtiin.

1. Kun lopetat painamisen, moottori pysahtyy.

12. Nokka voidaan sulkea tipahtelun estamiseksi, kun lopetat laitteen kdyttamisen (kuva C).

HOITO JAHUOLTO

1. lrrota laite sdhkdverkosta.

2. Pyyhi moottoriyksikko kostealla liinalla.

3. Poista tiiviste jollain tylpalld esineelld, kuten haarukan varrella.

4. Pesekasin irrotettavat osat.

5. Painatiiviste takaisin paikoilleen jollakin tylpélld esineelld, kuten haarukan varrella.

Voit pesta osat astianpesukoneen ylatasolla.

Astianpesukoneen ankara ymparisto voi vaikuttaa pintojen viimeistelyyn.
Vahinko on vain kosmeettinen eikd sen pitdisi vaikuta laitteen toimintaan.

KIERRATYS

symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havita séhko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.

ﬁ E Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ympadristélle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
I
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HEDELMAISIA SMOOTHIES-JUOMIA

Sekoita, kunnes seos on tasainen.

60ml yogurttia

200ml maitoa

30g kaurahiutaleita

1 banaani

30ml Hunajaa

2 Omenoita, ilman siemenia

1709 suklaajaatel6a
300ml appelsiinimehua

1509 hasselpdhkindyogurttia
1 banaani
200ml maitoa

300ml suklaamaitoa
2 paaryndita ilman kivia

200ml yogurttia

1 mango ilman kived
200ml maitoa

10ml Hunajaa

300ml maitoa
1 banaani
12 mansikoita

400ml maitoa

1 banaani

20ml Hunajaa

10ml vaniljauutetta

360ml limonadia
125g vaniljajaateloa
70g mustikoita

300ml appelsiinimehua
300ml karpalomehua
1 banaani

4 aprikoosinpuolikkaita télkissa
80ml aprikoosimehua (tolkista)
2 persikoita ilman kivia

60ml yogurttia

200ml maitoa

10ml Hunajaa

600ml omenamehua
1 mango ilman kived

300ml omenamehua
90g vadelmia
12 mansikoita

400ml omenamehua
1 kuorittu kiwi-hedelma
150g meloni

350ml limonadia

125ml suklaajéateloa
100g kirsikoita ilman kivia
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3NEKTPUYECKUW BNEHAEP

MpouTUTE MHCTPYKLNK, COXPaHUTE KX, NPU Nepefaye CONpoBoAMTe MHCTPYKUMeN. [epen npumeHeHnem
M3AENUA CHAMITE C HEro YNaKoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

CnepyiiTe OCHOBHBIM MHCTPYKLUAM MO 6e30MacHOCTK, BKAKOYas cregyiolme:

/icnonb3oBaHWe JaHHOTO YCTPOMCTBA LMK C OFpaHUYEHHbIMY
PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHBIMI CMOCOBHOCTAMY,
He[OCTaTKOM OMbITa UM 3HAHWUI JOMYCKAeTCA NPW YCII0BUM KOHTPOSIA UK
VHCTPYKTa)a 1 0CO3HaHUA CBA3AHHbIX PUCKOB.

[leTAm 3anpeLLeHo NCNonb30BaTb YCTPOMCTBO UKW UrpaTh C HUM. [lepxuTe
YCTPOWCTBO Y LIHYP BHE AOCATaeMOCTU JeTen.

Ecnn ycTpoiicTBo ocTaeTcs 6e3 NprucMoTpa, a TakxKe nepes cOopKon,
Pa3bopPKON 1N OUMCTKOW BCErAa OTKOYANTE YCTPOWCTBO OT
3NEeKTPOCETN.

HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHme NpMbopa MOXET NPUBECTY K TPaBME.
Ecnn kabenb noBpexaeH, OH AOMKEH ObITb 3aMeHEH NPOV3BOANTENEM,
CEPBUCHBIM areHTOM WU LPYrMM KBaNMOULMPOBAHHBIM JINLIOM AJ1A
NpefoTBPALLEHNA ONACHOCTM.

Bo Bpema onopoXXHeHUA 1 OUNCTKI NPOABNANTE OCTOPOXKHOCTb NPU
obpaLLeHMI C OCTPLIMM PEXYLLMMM NE3BUAMM.

Hu B Koem cnyyae He paboTaiiTe C roPAYNMU WU KUMALMMUA XKUGKOCTAMN.

I'Iepen paboToil faiiTe UM OCTBITb.
He nonb3yiTech ycTpoicTBOM BONM3M BaHHbI, AyLLa, 6acceiiHa niam NpoUnx eMKOCTel C BOJON.
Wcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTU U HACaAKM OT NPOU3BOAUTENS.
He ncnonb3yitte npnbop ana Kaknx-nmbo Apyrvx Lienen, Kpome npurotTosieHna CMy3u.
He ncnonb3yiite npubop, ecnivi OH NoBpeXaeH nan paboTaeT ¢ nepeboamu.
He 3anyckaiite fBuratens B TeueHne 6onee 1 MUHYTHI, iHaue BO3MOXEH Neperpes. Yepes 1 MuHyTY
BbIK/IOUNTE IBUrATESNb KaK MUHUMYM Ha 2 MUHYTbI, YTOBbI OH OCTbIJI.

TOJIbKO A1 6bITOBOIO UCNMOJIb3OBAHUA

UNNKCTPALUN

1. CrakaH o6bemom 600 mn 8. bonbluMX KOHYC COKOBbIKMMANKM

2. YnnoTHuTenb 9. Hebonblumx KOHYC COKOBbIXKMMANKM
3. bnokHoxa 10.  Pesepsyap Ana MAKoTM

4.  bnok gBuratens 11.  Pesepsyap ons coka

5. Kpbiwka (x 2) 12.  Hocmk

6. CrakaH o6bemom 400 mn 13. Kopnyc cokoBbiKMManKu

7. KpblwKa ansa xpaHeHua Mocypomoiika — BepXHAA nosnka

MEPEA NMNEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA
Mepes NepBbIM UCMOMNb30BaHKNEM OYUCTIATE YCTPONCTBO.
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NUCMoJib30BAHUE MPUBOPA MIX & GO

1. CraBbTe 6MIOK BUraTens Ha Cyxyto, TBepAY0, POBHYIO MOBEPXHOCTb.

2. BcTaBbTe BUMKY B PO3€ETKY.

3. [omecTuTe UHrpeAmneHTbl B CTaKaH, MOC/Ee Yero HakpyTuTe 610K HoXa. He 3anonHsiiTe CTakaH Bbille
oTmeTkn 600 mn/400 mn.

4. TlepeBepHunTe CTakaH.

5. Cosmectute Y Ha cTakaHe ¢ A Ha 61oKe Buratena.

6.  Onyctute 6N10K HOXa Ha 6ok ABuratens.

7. HaxmuTe Ha CTakaH, 4Tobbl 3anycTUTb fBuratenb (puc. A). OTnycTiTe ee, YToObl OCTAHOBUTH
JBUraTesb.

8. o 3aBepLueHnn paboTbl CHUMUTE CTaKaH C 6r10Ka ABUraTeNs, NepeBepHUTE €ro BEPTUKANbHO,
OTKpYTUTE BIOK HOXA 1 3aTEM HAKPYTUTE KPbILLKY Ha CTaKaH.

9. [InA oTKpbIBaHUA KPbILIKY 11 HAJIMBAHA NCMIONb3YITE KOMMAYOK, AN XPaHEHUS MIOTHO 3aKPOiATe ero.

NUCMNoJib30BAHUE COKOBbIXKUMAJIKU

. Vicnonb3yiiTe BbICOKOKaYeCTBEHHbIE, CBEXIE 11 Criefble NOoAbI LIUTPYCOBbIX.

. MpoTpuTe nnog.

. MoBepHWTe Nof Ha 60K 11 OCTPBIM HOXOM Pa3pexbTe ero nononam, 4Tobbl pasgaenuTb AoV Nnoaa

M0 LeHTpY.

Comectute 3Ha4oK W Ha KOpMyce COKOBBIXKMMATKI CO 3HaYKoM A Ha 6/10Ke fiBuraTens.

OnycTuTe KOPNyC COKOBbIXKMMANKM Ha 610K iBUraTens.

BcTaBbTe pe3epByap ANA COKa B KOPMYC COKOBbIKUMAKM.

BcTaBbTe pesepByap ANA MAKOTY B pe3epByap ANA COKa.

HapeHbTe KOHYC COKOBBIXKMMANKM Ha Ban NprBogAa. bonbLuoi KOHYC COKOBbIKIMANKY NMpefHa3HaueH

ANA BblAABANBAHNA COKa 13 rpeiindpyToB, anenbCuHOB 1 T. N. ManeHbKunii KOHYC npefHa3HayeH AN

BbIJABNMBaHUA COKa 113 IMMOHOB, AMOB U T. N. [INA NCNoNb30BaHMA ManeHbKOro KOHyca CHAMITE C

Hero 60M1blLoN KOHYC. ECnv HYHO CHOBa YCTaHOBUTb GOMBLUON KOHYC COKOBBIXKMMANKW, HafieHbTe

€ro cBepxy Ha ManeHbKMIn KOHYC, YTOObI 3330Pbl B HIXKHEN Y4acTh 60MbLIOrO KOHYCa COBMECTUUCH C

KpbINbILIKaMI B MajleHbKOM KOHYCE.

6. YcTaHOBWTe CTakaH eMKOCTbo 400 Mn Mo HOCMKOM.

7. TomecTuTe NONOBMHY MAoAa CPE3OM (MAKOTbIO) BHI3 Ha KOHYC COKOBBIKMMATKW 11 HAXXMITE Ha Hero
(pwc. B).

8. KOHycC COKOBbIXXMManKm CTaHeT BpaLaTbCs, BbhKMas COK 13 MOMOBUHbBI NIOAA.

9. [lBuratenb [OBOMbHO MPOCTOIA, NO3TOMY KOHYC COKOBbIXXIMAKN He Bcerfja 6yaeT BpalaTbca
paBHOMEPHO.

10. MMepemelualite NNOA NO KPYry, 4TOObI KOHYC COKOBBIKMMANK/ 06paboTan BCto MAKOT.

1. TMocne npekpaLyeHna HaxaTuA [BUraTeNb OCTaHOBUTCA.

12. YT06bl NOCNE NONb30BAHMA NPUOOPOM He Kanana XnaKoCTb, 3akpoiTe Hocuk (puc. C).

nhHhwn =

yxoa n obCNYXMBAHUE

1. OTKnouuTe NPMOBOP OT INEKTPOCETH.

2. [poTunpalite 650K ABUraTENS BAXKHOW TKaHbIO.

3. CHUMMTE yNNOTHUTENb TYMNbIM NPEAMETOM, HAaNpPYMep, PYYKON BUNKM.

4. CbeMmHble IeTanu cefyeT MbiTb BPYYHYIO.

5. TomectuTe ynnoTHUTeNb 06paTHO TyMNbIM NPEAMETOM, HaNpUMep, PYYKON BUIIKU.
3TV [ieTann MOXHO MbITb Ha BEPXHEN MOJIKE MOCYLOMOEYHOI MaLUMHbI.
JKCTpeMarnbHas cpefia BHyTpY Nprnbopa MOXET BKATb Ha MOKPBITHE.

MoBpexpeHns MOryT 6bITb TONIbKO BHELHMU, He BIUAIOWMMM Ha paboTy nprbopa.
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NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

nprbopbl 1 6aTapen 0JHOPA30BOro UM MHOTOPA30BOr0 UCMONb30BaHUS,

ﬂ K Bo n3bexaHune BO3AENCTBUA BPeSHbIX BELECTB Ha OKPY>KaloLLyio CPefy U 3G0poBbe
|

MOMEUEHHbIE OAHMM U3 STUX CMBOJIOB, HEOBXOAMMO YTUIM3UPOBATb OTAENBbHO OT
HEeCOPTUPOBaHHbIX GbITOBbIX 0TX0A0B. O6sA3aTENbHO YTUAN3NPYIiTE SNEKTPUYECKNe U
3NEKTPOHHbIE U3LENNS, a TaKKe (eC/IM 3TO NPUMEHNMO) GaTaper OfHOPA30BOro UK
MHOTOPa30BOro MCMOsb30BaHNsA B COOTBETCTBYIOLMX OGULIMATbHBIX MYHKTAX
MOBTOPHOM NepepaboTki / cbopa OTXO[0B.

OPYKTOBbBIE KOKTEAIN

V13menbunTe Bce B bneHaepe nav KyxoHHOM KoMOaliHe 10 OQHOPOAHOCTH.

60ml iorypt

200ml monoko

30g OBCAHble X10MbA

1 6aHaHbl

30ml men

2 A6NOKM C yAaneHHON CepALeBUHO

1709 WoOKONaaHOE MOPOXEHOE
300ml anenbCMHOBbIN COK

1509 MorypT ¢ necHbIMM opexamui
1 6aHaHbl
200ml monoko

300ml wokonagHoe MoONoKo
2 rpyLum C yaaneHHomn cepALeBUHON

200ml norypt

1 MaHro C BbIHYTON KOCTOYKOM
200ml monoko

5mlmen

300ml monoko
1 6aHaHbl
12 kny6HUKa

400ml monoko

1 6aHaHbl

20ml mep

10ml BaHWNbHbIN SKCTPAKT

360ml numoHap,
1259 BaHUNbHOE MOPOXEHOe
709 YepHUKa

300ml anenbCcrHOBBIN COK
300ml KNOKBEHHbIN COK
1 6aHaHbl

4 NONOBWHKMN KOHCEPBMPOBaHHbIX abpPUKOCOB
80ml abpnKOCOoBbIN COK (OT KOHCEPBMPOBaHHbIX
abpurkocos)

2 NepCmKM C BbIHYTON KOCTOUKOM

60ml inorypt

200ml monoko

10ml mep

600ml A6noYHbIN COK
1 MaHro C BbIHYTO KOCTOYKOM

300m| A6:104HBIN COK
90g manuHa
12 Kny6HUKa

400ml 56110uHbBIN COK
1 K/BU, OUMLLEHHbIE
1509 AbiHA

350ml numoHaa

125ml WwokonagHoe MopoXeHoe
1009 BLLIHM C BbIHYTOW KOCTOYKOM
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni pfedate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstrarite vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zkladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pistroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly
nebo jej neznaji, pokud tak ini pod dozorem/byly poueny a rozumi
souvisejicim rizikm.

Pistroj nesmi pouzivat dti nebo si s nim hrat. Pistroj i kabel udrzujte mimo
dosah dti.

Pred slozenim, rozlozenim nebo ¢isténim odpojte zafizeni ze zasuvky.
Stejné postupuijte i v pfipadé, Ze nechavate zafizeni bez dozoru.
Nespravné pouziti zaizeni mze vést ke zranni.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce
nebo osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

S ostrymi sekacimi nozi pfi vyprazdiovani a ¢iSténi je tfeba manipulovat
opatrné.

Nikdy nemixujte horké nebo vafrici tekutiny. Pfed mixovanim je nechte

vychladnout.

® Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i jinych nddob obsahujicich vodu.
Nepouzivejte piislusenstvi nebo pridavné prvky mimo téch, které dodavame my.
Tento pfistroj nepouzivejte k jinym ucelm nez k vyrobé smoothies.
Nepouzivejte spotrebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
Motor nenechdvejte bézet déle nez 1 minutu — mohl by se prehfat. Po 1 minuté pfistroj alespon na 2
minuty vypnéte, aby motor mohl vychladnout.

JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. 600 ml nddoba 8.  Velké lisovaci kuzel

2. Tésnéni 9. Maly lisovaci kuzel

3. Jednotka s nozi 10.  Sbéra¢ duziny

4. Jednotka motoru 11.  Sbérac stavy

5. Vicko (x 2) 12.  Nalevka

6. 400 mlnddoba 13. Télo odstaviiovace

7. Kryt pro uskladnéni My¢ka na néddobi - horni ko3
PRED PRVNIM POUZITIM

Pfed prvnim pouzitim pfistroj umyjte.

POUZITIi PRISTROJE MIX & GO

1. Jednotku motoru umistéte na suchy, pevny a rovny povrch.
2. Zasunte zastr¢ku do zasuvky.
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Vlozte ingredience do nddoby a potom na nddobu nasroubujte jednotku s nozi. Neplnte nad znacku
600 ml/400 ml.

4. Léhev otocte vzhiru nohama.

5. Srovnejte W nalahvis A na jednotce motoru.

6.  Nasunte jednotku s nozi do jednotky motoru.

7. Pro spusténi motoru zatlacte na lahev dolt (Obr. A). Pro zastaveni motoru ldhev uvolnéte.

8.  AZbudete hotovi, nddobu z jednotky motoru vyjméte, postavte ji do vzpfimené polohy, odsroubujte
jednotku s nozi a potom na horni ¢ast nddoby nasroubujte viko.

9. Pro nalévéni odchlipnéte kloboucek na vicku, pro uskladnéni kloboucek zamacknéte.

POUZITIi ODSTAVNOVACE
Pouzivejte kvalitni citrusy, které jsou Cerstvé a zralé.

. Ovoce otrete.

. Ovoce polozte na bok a rozkrojte naptl ostrym nozem, aby jste dobfte profizli stfedy.

1. Srovnejte W na téle odstaviiovace s A na jednotce motoru.

2. Télo odstaviovace nasadte na jednotku motoru.

3. Nasadte na télo odstavriovace sbérac stavy.

4. Nasadte na sbérac Stavy sbérac duziny.

5. Nasadte lisovaci kuzel na hnaci hiidel. Velky lisovaci kuzel slouzi k od$taviiovani grepd, pomeranci
atd. Maly lisovaci kuzel slouzi k odstaviiovéni citrond, limetek atd. Pokud chcete pouzit maly lisovaci
kuzel, velky lisovaci kuzel z malého lisovaciho kuzele vytdhnéte. Velky lisovaci kuZel nasadite zpét
tak, Ze jej shora nasunete na maly lisovaci kuzel - velky lisovaci kuzel je tfeba mezerami naspodu
nasunout na kfidélka malého lisovaciho kuzele.

6.  Vlozte 400 ml nddobu pod nalevku.

7. Uchopte jednu plilku ovoce a nasadte ji stranou fezu (duzinou) na horni ¢ast lisovaciho kuzele a
zatlacte (Obr. B).

8.  Lisovaci kuzel se bude otacet a vymackavat z dané pulky ovoce Stavu.

9. Jde ojednoduchy motor, takze se lisovaci kuzel nebude otacet pofad jen jednim smérem.

10.  Ovoce naklénéjte i do stran, aby se lisovaci kuzel dostal ke véem ¢astem duziny.

11.  Kdyz prestane vyvijet tlak, motor se zastavi.

12.  AZbudete s odstaviiovanim hotovi, mlizete nédlevku zavfit, aby z ni nekapala stava (Obr. C).

PECE A UDRZBA

1. Vytdhnéte pristroj ze zasuvky.

2. Jednotku motoru otfete vihkym hadrem .

3. Tésnénivyjméte tupym nastrojem, napf. rukojeti vidlicky.

4. Rucné umyjte snimatelné dily.

5. Tésnénizamécknéte zpét tupym nastrojem, nap. rukojeti vidlicky.

Tyto dily mGzete umyt v hornim kosi myc¢ky na nadobi.

Extrémni prostiedi uvniti my¢ky mdze ovlivnit povrchovou Upravu zafizeni.
Poskozeni je pak pouze kosmetického razu, ¢ili nemélo by dojit k ovlivnéni provozu pfistroje.

RECYKLACE

latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold

= NesMEji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidlnim recyklacnim/sbérném misté.

Ei Aby nedochazelo k niceni zivotniho prostiedi a zdravi kv(li obsazenym nebezpecnym
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OVOCNE SMOOJTHIE
Vse do hladka rozmixujte.

60ml jogurt

200ml mléko

309 ovesna mouka
1 banan

30ml med

2 jablka - odjadrena

1709 ¢okolddova zmrzlina
300ml pomerancovy dzus

1509 jogurt s liskovymi ofisky
1 banan
200ml mléko

300ml ¢okoladové mléko
2 hrusky - odjadiené

200ml jogurt

1 mango - zbavené pecky
200ml mléko

5ml med

300ml mléko
1 banan
12 jahody

400ml mléko

1 banan

20ml med

10ml vytazek z vanilky

360ml citrénova limonada
125g vanilkova zmrzlina
709 bortivky

300ml pomerancovy dzus
300ml brusinkovy dzus
1 banéan

4 pulky zavafenych merunék

80ml merunkova $tava (z plechovky)
2 broskve - vypeckované

60ml jogurt

200ml mléko

10ml med

600ml jable¢ny dzus
1 mango - zbavené pecky

300ml jable¢ny dzus
90g maliny
12 jahody

400ml jable¢ny dzus
1 kiwi - oloupané
150g meloun

350ml citrénova limonada

125ml ¢okoladova zmrzlina
1009 tfe$né - vypeckované
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mézu pouziva 0soby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnosami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti ak
su pod dozorom/boli pouené a uvedomuju si s tym spojené rizika.

Deti sa s pristrojom nesmu hra, ani ho pouziva. Uchovavaijte pristroj a kabel
mimo dosahu deti.

Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete vzdy, ked ho nechéavate bez dozoru,
a pred kazdym jeho skladanim, rozoberanim alebo cistenim.

Nespravne pouzivanie spotrebia moze vies k poraneniu.

Ak je privodny kébel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo
k riziku.

Pri narabani s ostrymi sekacimi nozmi pocas vyprazdnovania a Cistenia je
potrebné davat si pozor.

Nikdy nemiesajte horuce alebo vriace tekutiny. Pred mieSanim ich nechajte
vychladnut

Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nddob s vodou.
Nepouzivajte iné doplnky alebo vybavenie ako tie, ktoré boli dodané.
Nepouzivajte tento pristroj na Ziadny iny ucel okrem vyroby hustych nédpojov (smoothies).
Nepouzivajte tento spotrebi¢, ak je poskodeny alebo vznikne porucha.
Nepustajte motor viac ako 1 mindtu naraz, méze sa prehriat. Po 1 mindte ho nechajte vypnuty
najmenej 2 minuty, aby mohol vychladnut.

LEN NA DOMACE POUZITIE

NAKRESY

1. 600ml flasa 8.  Velky odstavovac

2. Tesnenie 9. Maly odstavovac

3. Néstavec s nozmi 10. Oddelova¢ duziny

4. Pohonna jednotka 1. Nadobka na stavu

5. Viecko (x2) 12.  Odtok

6. 400ml flasa 13.  Telo odstavovaca

7. Vrchnék na uskladnenie EY Umyvacka riadu - horny ko3

PRED PRVYM POUZITIM
Pred prvym pouzitim pristroj umyte.

POUZIVANIE MIX & GO
1. Pohonnt jednotku polozte na suchy, pevny a rovny povrch.
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2. Vlozte zastr¢ku do zasuvky na stene.

Pridajte do ffade suroviny, potom naskrutkuijte jednotku s nozmi. Nenapinajte viac ako po
600m|/400ml.

Otocte flasu hore dnom.

Zarovnajte W naflasis A na pohonnej jednotke.

Nastavec s nozmi vlozte do pohonnej jednotky.

Stlacte flasou nadol, aby ste spustili motor (Obr. A). Uvolnite ju a motor zastane.

Po skonceni odoberte flasu z pohonnej jednotky, otocte ju smerom nahor, odskrutkujte jednotku s
nozmi, a potom naskrutkujte na flasu veko.

9. Prinalievani otvorte kruhovy uzaver na viecku, pred odlozenim ho zatlacte a viecko uzavrite.

w

o N s

POUZIVANIE ODSTAVOVACA

. Pouzivajte kvalitné, cerstvé, dozreté citrusové ovocie.
. Ovocie utrite.

. Otocte ovocie na stranu a prerezte ostrym nozom napoly, naprie¢ stredmi jednotlivych dielikov.

1. Zarovnajte ¥ na tele odstavovaca s A na pohonnej jednotke.

2. Telo odstavovaca vloZte do pohonnej jednotky.

3. Nadobku na $tavu vlozte do tela odstavovaca.

4. Do nadobky na $tavu vlozte oddelovac duziny.

5. Nahnaci hriadel zalozte od$tavovac. Velky odstavovac je vhodny na odstavovanie grapefruitov,
pomarancov, atd. Maly odstavovac je na odstavovanie citronov, limetiek atd. Ak chcete pouzit maly
odstavovac, vytiahnite velky od$tavovac z malého odstavovaca. Na opétovné zalozenie velkého
odstavovaca ho polozte na vrchnu ¢ast malého odstavovada tak, aby medzery v jeho spodnej ¢asti
dosadli na kridelka v malom odstavovaci.

6. Pod odtok polozte 400ml flasu.

7. Polozte jednu polovicu ovocia reznou plochou na vrchnu ¢ast odstavovaca a zatlacte nadol (Obr. B).

8.  Odstavovac sa bude tocit, ¢im bude vytlacat stavu z polovicky ovocia.

9. Motor je jednoduchy, preto sa odstavovac nebude vzdy otacat tym istym smerom.

10.  Pohybujte ovocim dookola, aby odstavovac dosiahol na vietku duZinu.
1. Po skonceni lisovania sa motor zastavi.
12.  Odtok sa dé zatvorit, aby sa zabranilo kvapkaniu po skonceni pouzivania spotrebica (Obr. C).

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Odpojte pristroj z elektrickej siete.

Pohonnu jednotku vycistite vihkou utierkou.

Tesnenie vyberajte pomocou nie¢oho tupého, napriklad ruckou vidlicky.

Odnimatelné ¢asti umyvajte ru¢ne.

Zatlacte tesnenie spat na miesto niecim tupym, napriklad rdckou vidlicky.

- Tieto sucasti mdzete umyvat v hornom kosi umyvacky riadu.

Extrémne prostredie v umyvacke riadu méze zmenit povrchovi Upravu prislusenstva.
Pripadné poskodenie by malo byt iba kozmetické, a nemalo by ovplyvnit fungovanie pristroja.

U":P.W!\J-—'

RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych

ﬁ ﬁ latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z tychto
symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Elektrické a
elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficialnom mieste pre recyklaciu / zber.
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OVOCNE KREMY
Vsetko zmixujte do hladka.

60ml jogurt

200ml mlieko

30g ovsend muka

1 banan

30ml med

2 jablkd bez jadrovnikov

1709 ¢okoladové zmrzlina
300ml pomarancovy dzus

150g jogurt s lieskovymi orieSkami
1 bandn
200ml mlieko

300ml ¢okoladové mlieko
2 hrusky bez jadrovnikov

200ml jogurt

1 mango, bez kostky
200ml mlieko

5ml med

300ml mlieko
1 banan
12 jahody

400ml mlieko

1 banan

20ml med

10ml vanilkovy extrakt

360ml limonada
125g vanilkova zmrzlina
709 ¢ucoriedky
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300ml pomarancovy dzus
300ml borievkova stava
1 banan

4 polovice zavéranych marhul

80ml marhulova stava (zo zavéraniny)
2 broskyne, bez kostky

60ml jogurt

200ml mlieko

10ml med

600ml jablkovy dzus
1 mango, bez kostky

300ml jablkovy dzus
90g maliny
12 jahody

400ml jablkovy dzus
1 kivi, osUpané
150g meldén

350ml limondada

125ml ¢okolddova zmrzlina
100g Ceredne, bez kostky



Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowac, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczefstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub nieposiadajace odpowiednich
umiejetnosci i doswiadczenia, jezeli s3 pod nadzorem i rozumieja
niebezpieczenstwa zwigzane z uzywaniem urzadzenia.

Dzieci nie powinny uzywac lub bawic sie urzadzeniem.

Przechowuj urzadzenie i przewdd z dala od dzieci.

Przed pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru, a takze przed jego
rozktadaniem, sktadaniem lub czyszczeniem, zawsze odtaczaj je od pradu.
Niewfasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.
Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad
naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

Podczas oprozniania zawartosci i czyszczenia nalezy uwazac na ostre
ostrza tnace.

Nie wlewaj goracego ptynu (powyzej 40°C), gwattownie wytworzona para

wodna moze spowodowac, ze sie wyleje.
® Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn

zawierajacych wode.

Nie uzywaj innych akcesoriéw niz te, ktére sa dostarczone z urzadzeniem.
Nie uzywaj urzadzenia do innych celéw niz przygotowanie smoothies.

Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

Nie uruchamiaj silnika na dtuzej niz 1 minute, bo moze sie przegrzac. Po uptywie 1 minuty, nalezy

wytaczy¢ urzadzenie na co najmniej 2 minuty, do momentu az silnik ostygnie.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. Butelka 600ml 8.  Duzy wyciskacz

2. Uszczelka 9. Maty wyciskacz

3. Zespotostrzy 10.  Pojemnik na migzsz

4. Podstawa z silnikiem 1. Pojemnik na sok

5. Nakretka (x 2) 12. Wylew

6.  Butelka 400ml 13. Korpus wyciskarki

7. Pokrywka zamykajaca zmywarka - gorna potka

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Przed pierwszym uzyciem oczy$¢ urzadzenie.
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UZYWANIE MIX & GO

1. Ustaw podstawe z silnikiem na suchej, stabilnej, poziomej powierzchni.

2. Wtdz wtyczke do gniazdka sieciowego.

3. Wiéz sktadniki do butelki, a nastepnie natéz naktadke z ostrzami. Nie napetniaj powyzej
600ml/400ml.

4. Odwré¢ butelke do géry dnem.

5. Dopasuj ¥ na butelce do A na podstawie z silnikiem.

6.  Przykre¢ naktadke z ostrzami do podstawy z silnikiem.

7. Naciénij butelke, aby uruchomic silnik (rys. A). Pus¢, aby zatrzymac silnik.

8.  Pozakonczeniu blendowania, wyjmij butelke z podstawy z silnikiem, odwré¢, odkrec¢ naktadke z
ostrzami, a nastepnie zakre¢ butelke dotaczona nakretka, stuzaca do przechowywania.

9. Odchyl dziubek w nakretce, aby nalewac, wciénij, aby zamkna¢ i przechowac.

UZYWANIE WYCISKARKI

. Uzywaj owocow cytrusowych dobrej jakosci, Swiezych i dojrzatych.

. Wycieraj owoce.

Potéz owoc na boku i przetnij na pét ostrym nozem w poprzek segmentdéw.

Spasuj Y korpusie wyciskarki z A na podstawie z silnikiem.

Wt6z korpus wyciskarki w podstawe z silnikiem.

Umies¢ pojemnik na sok w korpusie wyciskarki.

Wstaw pojemnik na miazsz w pojemnik na sok.

Zamocuj wyciskacz na watku napedu. Stosuj duzy wyciskacz do duzych owocéw, jak grejpfruty i
pomarancze, itd. Stosuj maty wyciskacz do matych owocéw, jak cytryny i limonki, itd. Aby
zastosowac maty wyciskacz, $ciggnij duzy wyciskacz z matego wyciskacza. Aby zamontowac duzy
wyciskacz, zatéz go na matym wyciskaczu, tak aby szczeliny w dolnej czesci duzego wyciskacza
pasowaty do skrzydetek matego wyciskacza.

6.  Ustaw butelke 400ml pod wylewem.

v wh =t

7. Jedna potdwke owocu trzymana w reku, skierowang skéra ku gdrze, pot6z na wyciskaczu i przycisnij

(rys.B).
8.  Wyciskacz nabierze obrotéw, wyciskajac sok z potowy owocu.
9. Silnik jest prosty w konstrukgji, dlatego wyciskacz nie zawsze obraca sie w jednakowy sposéb.
10.  Obracaj owocem, aby wyciskacz miat kontakt z catym miazszem.
1. Gdy przestaniesz przyciskad, silnik zatrzyma sie.
12. Wylew mozna zamkna¢, aby zapobiec kapaniu po zakofczeniu korzystania z urzadzenia (rys. C).

KONSERWACJA | OBSLUGA

Wyjac¢ wtyczke z gniazdka.

Przetrzyj podstawe z silnikiem wilgotna Sciereczka.

Zdejmij uszczelke przy pomocy jakiegos$ tepego narzedzia, np. Uchytu widelca.

Inne czesci nalezy my¢ recznie.

Wecisnij uszczelke przy pomocy jakiego$ tepego narzedzia, np. Uchytu widelca.

Te czesci mozesz my¢ na goérnej potce zmywarki.

Srodki uzywane w zmywarkach moga niekorzystnie wptyna¢ na powierzchnie urzadzenia.

AW S

Szkody po wyjeciu ze zmywarki moga by¢ tylko kosmetyczne i nie powinny wptywac na dziatanie urzadzenia.

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
I

z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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KOKTAJLE OWOCOWE
Zmiksuj wszystko do gtadkosci.

60ml jogurt

200ml mleko

30g owsianka

1 banan

30ml miod

2 jabtka, bez gniazd nasiennych

1709 lody czekoladowe
300ml sok pomaranczowy

1509 jogurt z orzechami laskowymi
1 banan
200ml mleko

300ml mleko czekoladowe
2 gruszki, bez gniazd nasiennych

200ml jogurt

1 mango, kamier usuniete
200ml mleko

5mlmiéd

300ml mleko

1 banan

12 truskawki

400ml mleko

1 banan

20ml miéd

10ml ekstrakt z wanilii

360ml lemoniada
125¢ lody waniliowe
70g jagody

300ml sok pomaranczowy
300ml sok zurawinowy
1 banan

4 potéwki moreli z puszki
80ml sok morelowy (z puszki)
2 brzoskwinie, pestki usuniete
60ml jogurt

200ml mleko

10ml miod

600ml sok jabtkowy
1 mango, kamien usuniete

300ml sok jabtkowy
90g maliny
12 truskawki

400ml sok jabtkowy
1 kiwi, obrane
150g melon

350ml lemoniada

125ml lody czekoladowe
100g wisnie, pestki usuniete
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj ureaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili rade po uputama, te razumiju ukljuene opasnosti.

Djeca ne smiju koristiti niti se igrati s ureajem. DrZite ureaj i kabel van
dosega djece.

Uredaj uvijek odvojite od uti¢nice elektricnog napajanja ako ga ostavljate
bez nadzora te prije sklapanja, rasklapanja ili ¢is¢enja.

Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.

Tijekom praznjenja i ¢is¢enja pazljivo rukujte ostrim sjeCivima.

Nemojte obradivati vruce ili kipuce tekucine. Prije obrade ostavite ih da se
ohlade.

® Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Nemojte koristiti dijelove ili dodatke drugih proizvodaca.
Nemaojte koristiti uredaj u bilo koju drugu svrhu osim za pravljenje napitaka ,smoothie”.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.
Nemojte dozvoliti da motor radi bez prekida vise od 1 minuta, jer se moze pregrijati. Poslije 1 minuta,
iskljucite ga za najmanje 2 minuta, da bi se motor ohladio.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Bocaod 600 ml 8.  Veliko cjedilo

2. Brtva 9. Malo cjedilo

3. Jedinica s ostricama 10.  Sakupljac pulpe

4. Motorna jedinica 1. Sakupljac soka

5. Poklopac (x 2) 12.  Zlijeb

6. Bocaod 400 ml 13.  Tijelo sokovnika

7. Spremisni poklopac Perilica - gornja redetka
PRIJE PRVE UPORABE

Ocistite uredaj prije prvog koristenja.

UPORABA VASEG UREDAJA MIX & GO

1. Postavite motornu jedinicu na suhu, ¢vrstu, ravnu povrsinu.

2. Stavite utikac u uti¢nicu.

3. Dodajte sastojke u bocu, te je zavrnite na jedinicu s oStricama. Nemojte napuniti preko oznake 600
ml/400 ml.

4. Okrenite bocu naopako.
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Poravnajte znak W na boci sa znakom A na motornoj jedinici.

Spustite jedinicu s ostricama u motornu jedinicu.

Za rad motora pritisnite bocu prema dolje (S. C). Za zaustavljanje motora otpustite je.

Po zavrietku rada, podignite bocu s motorne jedinice, okrenite je u uspravan polozaj, odvijte
jedinicu s otricama i potom zavrnite poklopac na bocu.

9.  Zasipanje napitka podignite ¢ep na poklopcu; za ¢uvanje, pritisnite ¢ep kako bi se zatvorio.

o Now;

UPORABA SOKOVNIKA

. Koristite svjeZe, zrele agrume, dobre kvalitete.

. Obrisite voce.

Okrenite voce na stranu i o$trim nozem prerezite na pola, kako biste ga izrezali kroz sredinu.

Poravnajte znak W na tijelu sokovnika sa znakom A na motornoj jedinici.

Spustite tijelo sokovnika na motornu jedinicu.

Stavite sakupljac soka u tijelo sokovnika.

Stavite sakupljac¢ pulpe u sakupljac soka.

Postavite cjedilo na pogonsku osovinu. Veliko cjedilo sluzi za cijedenje grejpa, narandzi itd. Malo

cjedilo sluzi za cijedenje limuna, zelenih limuna, itd. Za uporabu malog cjedila, skinite veliko cjedilo s

malog cjedila. Da biste ponovo postavili veliko cjedilo, spustite ga na vrh malog cjedila tako da se

otvori na dnu velikog cjedila namjeste preko krilaca malog cjedila.

6.  Stavite bocu od 400 mlispod Zlijeba.

7. Koristeci jednu po jednu polovicu vocke, postavite izrezani dio (pulpu) na vrh cjedila i pritisnite ga
prema dolje (SI. B).

8.  (jedilo e se okretati, cijedeci sok iz polovice vocke.

9. Motor je jednostavan, tako da se cjedilo nece kretati uvijek u istom smjeru.

10.  Okrecite vocku, kako biste osigurali da cjedilo stigne u sve dijelove pulpe.

11.  Kad prekinete s pritiskanjem motor ce se zaustaviti.

12, Zlijeb se moze zatvoriti kako bi se sprijecilo kapanje po zavrietku uporabe uredaja (Sl. C).

ViR wN =T

SCENJE | ODRZAVANJE

d|

1. lzvucite utikac iz uti¢nice za napajanje.

2. Obridite motornu jedinicu vlaznom krpom.

3. Skinite brtvu nekim tupim predmetom kao $to je drska vilice.
4.
5.

Operite ru¢no odvojive dijelove.
Potisnite brtvu nazad na mjesto nekim tupim predmetom kao $to je drska vilice.
Te dijelove mozete prati u perilici na gornjoj resetki.

Ako perete u perilici, grubo okruzZenje u perilici moze utjecati na premaze povrsine.
Ostecenje treba biti samo kozmeticko i ne treba utjecati na rad uredaja.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
ﬁ uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
=mmm zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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PENASTI VOCNI NAPICI (SMOOTHIES)
Mesajte sve zajedno dok se ne dobije glatka

smesa.

60ml jogurt

200ml mleko

30g ovseno brasno
1 banana

30ml med

2 jabuke bez jezgre

1709 sladoled od ¢okolade
300ml sok od pomorandze

1509 jogurt od lednika
1 banana
200ml mleko

300ml ¢okoladno mleko
2 kruske bez jezgre

200ml jogurt

1 mango bez kostice
200ml mleko

5ml med

300ml mleko
1 banana
12 jagode

400ml mleko

1 banana

20ml med

10ml ekstrakt od vanilije

360ml limunada
1259 sladoled od vanilije
70g borovnice
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300ml sok od pomorandze
300ml sok od brusnice
1 banana

4 kajsije (polovine) iz limenke
80ml sok od kajsije (iz limenke)
2 breskve bez kostica

60ml jogurt

200ml mleko

10ml med

600ml sok od jabuke
1 mango bez kostice

300ml sok od jabuke
90g maline

12 jagode

400ml sok od jabuke
1 oljusteni kivi

1509 dinja

350ml limunada

125ml sladoled od ¢okolade
1009 tresnje ili visnje bez kostica



Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi fizinimi, utnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, e so
pri tem pod nadzorom/dobijo navodila in razumejo s tem povezana
tveganja.

Otroci ne smejo uporabljati ali se igrati z napravo. Napravo in kabel varujte
pred dosegom otrok.

Napravo vedno izkljucite iz vti¢nice, kadar jo pustite brez nadzora in
preden jo sestavite, razstavite ali oCistite.

Zloraba naprave lahko povzrodi telesne poskodbe.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni
zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.
Bodite previdni pri rokovanju z ostrimi rezili pri praznjenju in &isCenju.
Nikoli ne obdelujte vrocih ali vrelih tekocin. Pustite, da se tekocine pred

predelavo ohladijo.

® Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo. Napravo postavite na
stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini
Ne uporabljajte nobene druge opreme ali prikljucka, razen prilozenih.
Te naprave ne uporabljajte za ni¢esar drugega kot za pripravo smutijev.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
Motorja ne pustite delovati neprekinjeno dlje kot 1 minuto, ker se lahko pregreje. Po 1 minuti ga
ugasnite za najmanj 2 minute, da se ohladi.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

RISBE

1. 600-ml steklenicka 8.  Veliko sadje

2. Tesnilo 9. Majhno sadje

3. Enotaznozi 10.  Zbiralnik kase

4. Enota motorja 1. Zbiralnik soka

5. Pokrov (x 2) 12, lzliv

6.  400-ml steklenicka 13.  Ohije sokovnika

7. Pokrov za shranjevanje Pomivalni stroj - zgornji predal
PRED PRVO UPORABO

Napravo pred prvo uporabo ocistite.

UPORABA VASE NAPRAVE MIX & GO

1. Enoto motorja postavite na suho trdno vodoravno povrsino.
2. Vtic vstavite v elektri¢no vticnico.
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Dodajte sestavine v steklenicko, nato privijte enoto z nozi. Ne napolnite vec¢ kot 600 m|/400 ml.

Steklenico obrnite na glavo.

Znak Y na steklenici poravnajte z znakom A na enoti motorja.

Enoto z noZi spustite v enoto motorja.

Za delovanje motorja pritisnite steklenico navzdol (slika C). Spustite jo, da ustavite motor.

Za brezro¢no upravljanje zavrtite steklenicko v levo, da zazenete motor (slika A), nato jo zavrtite v

desno, da ga ustavite.

9. Ko koncate, dvignite steklenicko z enote motorja in jo obrnite pokonci, odvijte enoto z nozi in nato
privijte pokrovcek na steklenicko.

10.  Za nalivanje preklopite pokrovéek na pokrovu v odprt poloZaj, za shranjevanje pa ga preklopite v

zaprt polozaj.

N L AW

UPORABA SOKOVNIKA

. Uporabite kakovostne, sveze in zrele citruse.

. Sadje obrisite.

Sadje poloZzite na stran in ga prereZite na pol z ostrim nozem, tako da ga prerezete ¢ez sredino krhljev.

Poravnajte oznako W na ohisju sokovnika z oznako A na enoti motorja.

Na enoto motorja namestite ohisje sokovnika.

V ohisje sokovnika vstavite zbiralnik soka.

V zbiralnik soka vstavite zbiralnik kase.

Ozemalnik pritrdite na pogonsko gred. Veliki ozemalnik je primeren za stiskanje soka iz grenivk,

pomaranc itd. Majhni ozemalnik je primeren za stiskanje soka iz limon, limet itd. Za uporabo

majhnega oZzemalnika z njega potegnite velik ozemalnik. Ce Zelite ponovno vstaviti veliki ozemalnik,

ga polozite na vrh majhnega oZzemalnika, tako da se odprtine na spodnjem delu velikega ozemalnika

prilegajo krilcem majhnega ozemalnika.

6. Podizliv postavite 400-ml steklenicko.

7. Uporabite en kos sadja naenkrat in ga poloZite s prerezano stranjo (mesom) na zgornji del
ozemalnika in pritisnite navzdol (slika B).

8.  Vklopil se bo ozemalnik in iz polovice sadja oZel sok.

9.  Zaradi preprostega motorja se ozemalnik ne bo vedno vrtel v isto smer.

10.  Sadje premikajte, da bo ozemalnik lahko stisnil ves sok iz mesa sadja.

11. Ko prenehate pritiskati, se bo motor ustavil.

12.  lzlivlahko zaprete, da preprecite kapljanje, ko ste prenehali uporabljati napravo (slika C).

ik wN =

NEGA IN VZDRZEVANJE

Napravo odklopite.

Enoto motorja obrisite z vlazno krpo.

Tesnilo odstranite s topim orodjem, na primer rocajem vilic.

Odstranljive dele pomijte ro¢no.

Tesnilo znova namestite s topim orodjem, na primer ro¢ajem vilic.

Te dele lahko pomivate v zgornjem predalu pomivalnega stroja.

Izredno zahtevni pogoji v pomivalnem stroju lahko vplivajo na videz povrsin.
Morebitne poskodbe bodo vplivale samo na videz in ne na delovanje naprave.

m':":b.“’!\-’-_‘

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
=mmm Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,

kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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SADNI NAPITKI

Vse obdelajte do gladke mase.

60ml jogurt

200ml mleko

30g ovseni kosmici
1 banana

30ml med

2 jabolka, brez pesk

1709 ¢okoladni sladoled
300ml pomaran¢ni sok

1509 lesnikov jogurt
1 banana
200ml| mleko

300ml ¢okoladno mleko
2 hruske, brez pesk

200ml jogurt

1 mango, brez koscice
200ml mleko

5ml med

300ml mleko
1 banana
12 jagode

400ml mleko

1 banana

20ml med
10mlizvlecek vanilje

360ml limonada
125g vaniljev sladoled
70g borovnice

300ml pomaranéni sok
300ml brusnicni sok
1 banana

4 polovice konzervirane marelice
80ml mareli¢ni sok (iz konzerve)
2 breskve, brez koscice

60ml jogurt

200ml mleko

10ml med

600ml jabol¢ni sok
1 mango, brez kos¢ice

300ml jabol¢ni sok
90g maline
12 jagode

400ml jabol¢ni sok
1 kivi, olupljen
150g melona

350ml limonada

125ml ¢okoladni sladoled
1009 ¢esnje, brez koscic
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AopaoTe Tig 06nyieg, UAGETE TIC 08 AOPANEG LEPOG KAl O TIEPITTWON TTOU SWOETE Tr) CUOKEUN 0€ AANOV
xpnotn, dwote padi kai Tic 0dnyiec. Apatpéote 6Aa Ta UNIKA CUCKELATIAG TIPLV AT TN XPNON.

SHMANTIKA METPA AZDANEIAL
Tnpeite Ta Bacika HETPA AOPANELAC, CUMTIEPIAAUBAVOUEVWY TWV TIAPAKATW:
H ouokeun autr) emtpéneTal va XPNOIUOTTOLETAL ATTO ATOUA UE MEIWMUEVEC
OWUATIKEC, AIOONTNPIOKEC i SIAVONTIKEC IKAVOTNTEC 1 amd ATopa e EANTTH
neipa Kal yvwoelg epooov emPBAémovTal r Toug divovtal 0dnyieg kat
KOTAVOOUV TOUC EUTTAEKOHEVOUC KIVOUVOUC.
Ta maudia dev mpémel va xpnotpomololy oUTe va mailouv e tn ouokeun. H
OUOKEUN Kal To KaAwd10 va QuAdccovTal Og XWPO OTou SEV £XOUV
npooBaon maidid.
AmoouvdEeTe MAVTA TN CUOKEUH OO TNV KEVTPIKA TTAPOXH PEVUATOC AV
TIAPAEVEL XWPIC EMTAPNON KAL TIPIV TN CUVAPUOAGYNON, TV
QmocuVAPHOAGYNoN 1 Tov KaBapIouo.
Y€ TIEPIMTWON KAKAC XPONG TNG CUOKEVAC UImopel va IpokANOEl
TPOUMATIOUOC.
Edv to kaAwbio givat pBapuévo, mpémel va avtikataotadei amd tov
KOTOOKEVAOTH, TOV QVTITPOOWTO TOU ) KATolo £€0Ua1od0TNUEVO
TIPOOWTIO TTIPOC ATTOPUYN KIVOUVWV.
Oa mpémel va TPOCEXETE OTAV METAXEIPI(ETTE KOPTEPEC AETIOEC KATA TN
d1dpkela Tou adelaopaTog Kal Tou Kabaplopov.
Mnv ene€epydleote moTé Lypd Tov eival oAU (eotd ) Bpdalouv. AprnoTe Ta
va KPUWGOOUV TIPLV TA EMECEPYAOTEITE.
®  Mnv XpnOILOTOLEITE QUTHA TN OUCKEVT KOVTA OE UIMAVIEPES, VTOL{IEPEC, VITTHPEC 1) GANa Soxeia TIou
TIEPIEXOLV VEPO
Mn xpnotgomnoleite e§aptripata SIa@opeTIKA amd AUTA TTOU TIAPEXOVTAL A0 TNV ETAIPEIN HAg.
Mnv xpnotgomoleite auTr T CUCKEUR Yia omolovormoTe AAAO OKOTIO EKTOG Ao TV TTAPACKEUH GHOUSIC.
Mn xpnotpomoleite Tn cuokeun v ivat @Bapuévn f mapouaialel SUCAeToupyied.
Mnv a@rVeTe TO HOTEP VA AEITOUPYE CUVEXOEVA YO TIEPIOCOTEPO Ao 1 AeMTO, Umopei va

unepBeppavOei. Metd amé to 1 Aemtd, amevepyomolioTe Tn GUOKEUN KAl AQPAOTE TN Yl TOUNGXIoTOV 2
AETITA WOTE VA KPUWOEL.

ANOKAEIZTIKA T'IA OIKIAKH XPHZH

I XEAIA

1. O1dAn 600 ml 8.  Meydho kwvog oTuipaTog

2. AakTtUMog oTEYAVOTIOINONG 9. Mikp6 Kwvog oTudipatog

3. XUotnua Aemidwv 10.  ZUANEKTNG TOATOU

4, Kevtpikn povada 11, ZUNAEKTNC XUMOU

5. Kamdki (x 2) 12. Ztéupio

6. ®dAn 400 ml 13.  Zwpa amoxupwth

7. Kdhuppa amoBrikeuong MAuvTrPIO MATWV - MAVW KaAabt
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MPIN AMNMO THN NPQTH XPHXZH
KaBapiote Tn cuoKeLr TPOTOU TN XPNOIUOTOIACETE YIa TPWTN YOPd.

XPHZH TOY MIX & GO

1. TomoBeTAOTE TNV KEVTPIKN HovAda mdvw o€ oTeyvr, 0Tabepn, optlldvTia em@Avela.

2. Yuvdéote o @I¢ ot mpida.

3. MpocBéote Ta oUGTATIKA OTN PIEAN Kat TN ouvéxela BrdwoTe T povdda tng Aemidag. Mnv yepilete
méavw anoé ta 600 ml/400 ml.

4. AvamodoyupioTe T QLAAN.

5. EuvBuypappiote Tnv évdeiEn W tng @IaAng ue Tnv £v8eiEn A TS KEVTPIKAG Hovadac.

6. Katefdaote 10 oUoTNUA Aemidwv YEGA OTNV KEVTPIKI Hovada.

7. Miéote TN QIAAN IPOG TA KATW Yia va Aeltoupyroel To potép (Eik. A). AmodeopevoTe TV yia va
OTOMOTAOEL TO HOTEP.

8. MO TENEIWOETE, AVACNKWOTE TN GLAAN amd T povada Hotép, yupioTe Tnv avamoda, EBdwoTe T
povdda Aemibag kat 0Tn cuvéxela PIOWOTE TO KAMAKL 0T GLAAN.

9. Xmpw&Te TO MWHA TAVW OTO KATIAKL YIa VAl avoiel Kal va oepPipeTe, TMEOTE TO yla KAEIOIUO Kal
amoBrkeuon.

XPHZH TOY ANOXYMQTH

«  Xpnotyomotote omePISOELSN KAAAE TOIOTNTAG, PPECKA KAl WPLA.

. JKOUTIOTE T poUTa.

. TupioTe TO PPOUTO OTA MAAYLA KL KOYTE TO 0T €O E €Va AUNEO HAXAipL WOTE va KOYETE Mépa

WG TMEPQ TO KEVTPO TWV KOHUHATIWV.

EuBuypappiote 10 W 0TO GWHA TOU AMOXUHWTH ME TO A OTNV KEVTPIKN povada.

XaUNAWOTE TO OWHA TOU AMOXUMWTH 0TNV KEVTPIKI Hovada.

TomoBeTHOTE TO GUANEKTN XULOU GTO CWHA TOU OMOXUHWTH.

TomoBetrioTe TO GUANEKTN TTOATOU OTO GUANEKTN XUHOU.

TomoBeTAOTE TOV KWVO OTUYIMATOC OTOV KIvNTHPLo dfova. O peydaAog Kwvog oTUPipaTo  eivat yla tnv

amoyUHWon YKPEMPEOUT, TOPTOKAAWY KA. O HIKPOC KWVOC OTUPIHATOG Eival Yia TNV amoXUUwWon

Aepoviwv, A KA. Tia va XPnoLUOTOICETE TO MIKPS KWvo TUYIHATOC, BYANTE TO peYANo Kwvo

OTUPIHATOC a6 TO MIKPO KWVO OTUPIMATOC. Na va eMavaTomoOeTHOETE TO PEYANO KWVO OTUYIMATOC,

XOUNAWOTE TOV 0TO HIKPS KWVO OTUYIHATOC, £TOL WOTE TA SIAKEVA 0TO KATW UEPOG TOU VA

EQPAPUOOOUY 0TA TITEPUYIA OTO HIKPO KWVO OTUPIHATOC.

6. TomoBetnote TN QIAAN Twv 400 ml KATW AMd TO OTOWIO.

7. Xpnotpomoiwvtag Kabe gpopd To éva amod Ta SU0 MIoA KOUPATIA TOU GPOUTOU, TOTTOBETHOTE TNV
KOMMEVN TAELPA (0APKa) TTAVW OTOV KWVO OTUYIUATOC Kal TTETE To (EIK. B).

8. O KWvog oTUYPiHaTOC Ba TEPIOTPAPEL, APAIPWVTAG TOV XUMO OTd TO KOUMATI TOU GPOoUTOU.

9. To potép eival amd kal €101 0 kWVo¢ oTuipaTog de Ba meploTpéPeTal mavTta mpog v idla
Katevbuvon.

10.  METOKIVAOTE TO PPOUTO TIPOKEIUEVOU O KWVOC OTUPILATOC VA PTACEL 0€ OAA TA TURHATA TNE OAPKAG.

1. ‘Otav OTOPATACETE va MECETE, OTAPATAEL KAL TO HOTEP.

12.  Mmopeite va KAEIOETE TO GTOUIO WOTE VA PNV 6TA{OUV GTAYOVEC, aQoU TTAYETE VA XPNOIUOTOLEITE TN
ouokeun (Eik. C).

Lk wh =

OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

1. AmoouvdéoTe Tn cuoKeun amod To peVpa.

2. ZKOUTIOTE TNV KEVTPIKNA povAada e éva vwmd Tavi.

3. Agaipéote Tov SAKTUMO OTEYAVOTIOINGNG HE KATTOL0 aBAY aVTIKEIMEVO, OTIWC TN XELPOAAPK EVOC
TPEOUVIOU.

4. MA\Ovete Ta AMOOTIWUEVA EEOPTAUATA OTO XEPL.
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5. Emavagépete Tov SakTUAIO oTeyavomoinong otn 8€on Tou pe kAmoto apBAU avTIKE(IeVo, OTIWE TN

XELPOAafr) evog mpouviou.

Mmopeite, av BéAete, va mMAOveTe autd Ta e€apTrpata 0To mdvw KAAABL Tou TAuVTNPioU MATWV.

To akpaio mepiBAarov péoa 0To MAUVTHPLO TMATWY UMOPE( VA EMNPEACEL TA EMPAVEIAKA QIVIPIoUATA.

Edv mpokAnOei Bopd ota e€aptripata and To MuVTplo MATWY, Ba gival 0TNV eEWTEPIKN TOUC EUPAVION
novo, dev Ba emnpeaoTei N Aeltoupyia TN CUOKEUNG.

ANAKYKAQZH

0l OUOKEUEC Kal Ol EMAVAQOPTI(OUEVEC KAl N EMAVAPOPTILOUEVEC UTTATAPIEC TIOU

E E Ma v amoguyr mpoPAnuATwy oTo mepIBANOV Kal Ty vyeia Aoyw empBAaBwY oucwy,
I

emonpuaivovtal e kamoto amé autd Ta cUUPoAa, Sev MPEMEL va amoppimTovTal JE Ta
Kolvd olKlakd amoppippata. Na amoppimTeTe mAvTa TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEVEC Kal, Omou XpelaleTal, TIG EMavagopTI{OUEVEG KAl Un EMAVAQOPTI{OHEVEG
umatapiec, o€ KATAAANo, Emiono onpeio GUANOYHC/aVaKUKAWONG.

OPOYTOMNOTA

XTUTIOTE T Ol 0TO UMAEVTEP PEXPL VA YiVouv Hial

OMOLOHOPPN KPEUA.

60ml yiaouptt

200ml yaha

309 Bpwpn

1 pmavdva

30ml péht

2 pnAa, xwpic KoukoUTola

170g maywt6 cokoAdTag
300ml xupdg moptokahiov

1509 y1a00pTI HE GOUVTOUKIA
1 pmavava
200ml yaha

300ml cokoAatouyo ydAa
2 ax\adia, xwpic koukouTola

200ml ylaoUptt

1 pdvyko, Xwpig KOUKOUTOL
200ml yaha

5ml pét

300ml yaha
1 pmavava
12 ppdouleg

400ml yaha

1 pmavdva

20ml péh

10ml ekyOMopa Bavihag

360ml Aepovada

125g maywTo Baviiag
70g pUpTIAA

300ml xupdg moptokahioy
300ml yupdg kpavwv

1 ymavava

4 od PepUKOKKOU KovaEpBag

80ml xupog Bepukokkou (amod KovoépBa)
2 poddkiva, xwpi¢ koukoUTal

60ml ylaoupTl

200ml yéha

10ml péN

600ml xupog prilou
1 pdvyko, xwpi¢ koukouTol

300ml xupdg prou
90g opéoupa
12 PPAOULAEC

400ml xupog pridou
1 akTwvidlo, Eeproudiopévo
1509 memovl

350ml Aepovada

125ml maywtd cokoAdtag
1009 KepdAola, xwpic KOUKOUTOLA
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

A készlléket csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel
rendelkez személyek, illetve tapasztalattal vagy ismeretekkel nem
rendelkez személyek is hasznalhatjak, amennyiben megfelel Utmutatast
kapnak vagy felligyelet alatt dllnak, és megértik a késziilék hasznalatabdl
ered veszélyeket.

A készlléket gyerekek nem hasznélhatjak, és nem jatszhatnak azzal. A
késziiléket és a vezetékeket gyermekek szamdra nem elérhet helyen kell
tartani.

Mindig huzza ki a késziilék csatlakozdjat a konnektorbol, ha feliigyelet
nélkll hagyja, illetve Osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt.

A készllék helytelen hasznalata sérilést okozhat.

Ha a kabel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy szerviz
munkatdrsaval vagy egy hasonléan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje
a veszélyeket.

Korultekinten kell eljarni a kilirités és a tisztitas soran az éles pengék
kezelésekor.

Soha ne dolgozzon fel forr6 vagy forrasban lévé folyadékokat. Feldolgozas
gétt hagyja kih(lni azokat.

Ne hasznalja a készuléket flird6kad, zuhanyzd, medence vagy egyéb vizet tartalmazo edény mellett.
Ne hasznéljon mas kiegészitéket és tartozékokat, mint amit hozza adunk.

Gylumolcsturmix készitésén kivil mésra ne hasznalja a késziiléket.

Ne m(ikddtesse a késziiléket, ha az megrongélédott vagy hibdsan mikodik.

1 percnél tovabb ne jérassa a motort, mivel az tilmelegedhet. 1 perc lizemelés utan a motor lehtilése
érdekében kapcsolja ki minimum 2 percre.

CSAKHAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1. 600 ml-es palack 9.  Kis préseléfeje

2. Tomités 10.  Elvalasztot

3. Vagoegység 1. Légydjté

4. Motoros egység 12. Kidnté

5. Fedél(x2) 13.  Facsard teste

6. 400 ml-es palack Mosogatdgép - felsé talca
7. Tarolo fedél

8.  Nagy préseléfeje
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AZ ELSO HASZNALAT ELOTT
Az elsé hasznalat el6tt tisztitsa meg a késziiléket.

A MIX & GO HASZNALATA

Helyezze a motoros egységet egy széraz, stabil, vizszintes fellletre.

Tegye be a dugét a csatlakozd aljzatba.

3. Tegye az livegbe a hozzévaldkat, majd csavarja be a pengeegységet. 400/600 ml-nél ne téltsén bele
tobbet.

4. Forditsa a palackot fejjel lefelé.

5. lllessze a palackon talalhaté W jelet a motoros egység A jeléhez.

6. Engedje le avagd egységet a motoros egységbe.

7. Amotor inditdsahoz nyomja lefelé a palackot (A. dbra). A motor megéllitasdhoz engedije fel.

8.  Hakészen van, emelje fel az liveget az motor egységérdl, dllitsa fligglegesre, csavarja ki a
pengeegységet, majd csavarja a fedelet az livegre.

9. Akiontéshez hajtsa fel a fedélen talalhaté kupakot, majd zarja vissza a térolashoz.

A FACSARO HASZNALATA

« Jomindséqu, friss, érett citrusféléket hasznaljon.

«  Tordlje meg a gylimolcsot.

. Forditsa a gylimélcsot az oldaldra, és egy éles késsel vagja félbe Ugy, hogy a gerezdeket kézépen
vagja el.

1. lllessze Gssze a facsaro testén lévé W jelzést a motoros egységen 1évé A jelzéssel.

2. Engedje le a facsaré testét a motoros egységbe.

3. Helyezze a légyujt6t a facsaro testébe.

4. Helyezze a gylimdlcshus gydjtéjét a Iégyujtébe.

5. Helyezze a présel6 fejét a meghajtd tengelyére. A nagy préseld fej grépfrut, narancs, stb.
facsardsahoz valé. A kicsi présel6 fej a citrom, lime stb. facsardsdhoz valo. A kis préselé fej
hasznalatahoz huizza le a nagyobb présel6 fejet a kisebbrdl. A nagy présel6 fej visszahelyezéséhez
engedje azt rd a kicsi préseld fejre gy, hogy az aljan [évé rések illeszkedjenek a kicsi préselé fej
szarnyaihoz.

6. Helyezze a 400 ml-es palackot a kionté ala.

7. Egyszerre egy félbevagott gyimdlcsot hasznaljon. Helyezze a gylimélcsét a vagott (gyiimdlcshusos)
oldalaval lefelé a préseléfej tetejére, és nyomja le (B. abra).

8. A préseléfej forognikezd, és kipréseli a gyimolcsbdl a levet.

9. Akésziiléket egy egyszerl motor miikodteti, ezért a préseléfej nem mindig ugyanabba az irdnyba
fog forogni.

10. Mozgassa a gylimolcsét, hogy a préseldfej az dsszes gylimoleshust elérje.

11.  Ha abbahagyja a nyomast, a motor ledll.

12.  Bezérhatja a kiont6t, hogy megakadalyozza a csépdgést, ha befejezte a késziilék hasznalatét (C.
abra).

APOLAS ES KARBANTARTAS

1. Huzza ki a késziiléket az aljzatbol.

2. Tordlje at a motoros egységet egy nedves ruhaval.

3. Tavolitsa el a tdmitést egy tompa eszkdzzel, példaul egy villa nyelével.

4. Kézzel mosogassa el a levehetd részeket.

5. Nyomja vissza a tomitést egy tompa eszkdzzel, példaul egy villa nyelével.

Ezeket az alkatrészeket a mosogatdgép felsé talcdjaban moshatja.

A mosogatogépben uralkodd szélséséges koriilmények kart tehetnek a fellileti bevonatoknak.
A kopas csak a kiilsé részt érinti, és nem befolyasolja a késziilék miikodését.
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UJRAHASZNOSITAS

nem ujratdlthetd akkumulatorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette

ﬁ E Az alabbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
L]

kornyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratdlthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfeleld
hivatalos hulladék-Ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.

GYUMOLCSOS TURMIX
Mixeljen 6ssze mindent, mig sima nem lesz.

60ml joghurt
200ml Tej

30g zabkasa

1 banéan

30ml méz

2 kimagozott alma

1709 csokoladé jégkrém
300ml narancslé

150g mogyor6 joghurt
1 banan
200ml Tej

300ml csokoladés tej
2 kimagozott korték

200ml joghurt

1 mango, mag nélkl
200ml Tej

5ml méz

300ml Tej
1 banan
12 eper

400m| Tej

1 banan

20ml méz

10ml vanilia kivonat

360ml limonéadé
125g vanilia jégkrém
709 fekete &fonya

300ml narancslé
300ml tézegéfonya lé
1 banan

4 félbevagott konzerv sdrgabarackok
80ml sargabarack 1é (konzervbél)

2 @szibarack, mag nélkil

60ml joghurt

200ml Tej

10ml méz

600ml almalé
1 mango, mag nélkdl

300ml almalé
90g malna
12 eper

400ml almalé
1 hamozott kiwi
150g dinnye

350ml limonadé

125ml csokoladé jégkrém
100g kimagozott cseresznye
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan énce cihazin tiim ambalajini gikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tiim temel gtivenlik 6nlemlerini izleyin:

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteli veya gerekli bilgi ve deneyimden
yoksun kiiler bu cihaz sadece denetim/talimat altnda ve icerdii tehlikeleri
kavradklarnda kullanabilirler.

Cocuklar cihaz kullanmak veya onunla oyun oynamamalidir. Cihaz ve
kablosunu, cocuklarn eriemeyecei yerlerde tutun.

Cihaz takma, sokme veya temizleme isleminden énce gdzetimsiz
birakilacaksa daima cihazi sebeke besleme prizinden ayirin.

Cihazin yanlis bicimde kullaniimasi, yaralanmalara yol acabilir.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece retici, Ureticinin yetkili
servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.
Bosaltma ve temizleme islemleri sirasinda, keskin kesme bicaklarina dikkat
edilmelidir.

Sicak veya kaynar sivilan kesinlikle islemeyin. islem éncesinde sogumalarini
bekleyin.

®

Bu cihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda
kullanmayin.

Size sagladigimiz aksesuar ve ek parcalar disindaki trtinleri kullanmayin.

Bu cihazi, smoothie'ler (sivi meyve piireleri veya meyveli buzlu icecekler) yapmak disinda herhangi
bir amacla kullanmayin.

Hasarli veya arizali cihazlari galistirmayin.

Motoru 1 dakikadan uzun sure calistirmayin, aksi takdirde agiri isinabilir. T dakika calistirdiktan sonra
en az 2 dakika kapali tutarak motorun sogumasini bekleyin.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. 600 mlsise 8.  Biylk meyve sikacadi

2. Conta 9. Kiguk meyve sikacag

3. Bigak Unitesi 10. Posa siizgeci

4. Motor Unitesi 1. Meyve suyu haznesi

5. Kapak(x2) 12. Agiz

6. 400 ml sise 13.  Meyve sikacagi govdesi
7. Saklama kapag Bulasik makinesi - Ust raf
iLK KULLANIMDAN ONCE

ilk kez kullanmadan énce, cihazi temizleyin.

MIX & GO URUNUNUZUN KULLANIMI
1. Motor Unitesini kuru, diiz ve sabit bir ylizeyin iizerine yerlestirin.
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Fisi prize takin.

Malzemeleri siseye koyun ve bicak tinitesini vidalayarak takin. 400/600 ml'den fazla doldurmayin.
Siseyi bas asadi cevirin.

Sisenin tizerindeki W isaretini, motor tnitesinin tizerindeki A isaretiile ayni hizaya getirin.

Bicak Ginitesini motor Unitesine dogru indirin.

Motoru calistirmak icin, siseyi asagi dogru bastirin (Sekil A). Motoru durdurmak icin, onu serbest
birakin.

Tamamlandiginda, siseyi motor tinitesinden ayirin, dik cevirin, bicak tinitesini ¢6ziin ve daha sonra
kapagi sise Uizerine vidalayin.

Dokmek lzere agmak icin, kapaktaki basligi dondiirlin; saklamak lizere kapatmak i¢in ona bastirin.

MEYVE SIKACAGINI KULLANMA

lyi kalitede, taze, sulu narenciye kullanin.
Meyveyi bir bezle silin.

. Meyveyi yana dogru cevirin ve keskin bir bicakla, dilimleri ortalarindan kesecek sekilde ikiye béliin.

1. Meyve sikacaginin gdvdesindeki W isaretini, motor tinitesinin tizerindeki A isaretiile ayni hizaya
getirin.

2. Meyve sikacaginin gévdesini motor Unitesine indirin.

3. Meyve suyu haznesini meyve sikacaginin gévdesine yerlestirin.

4. Posa slizgecini meyve suyu haznesine yerlestirin.

5. Sikacag tahrik milinin Gzerine takin. Biyiik meyve sikacagini greyfurt, portakal vb. meyvelerin
suyunu sikmak icin kullanin. Kiiciik meyve sikacagini limon, misket limonu vb. meyvelerin suyunu
sikmak icin kullanin. Ktictik meyve sikacagini kullanmak icin biiytik meyve sikacagini kiiciik meyve
sikacagindan cekerek ¢ikarin. Buyiik meyve sikacagini tekrar takmak icin kiiclik meyve sikacaginin
lizerine dogru, blyik meyve sikacaginin tabanindaki bosluklar kiiciik meyve sikacagindaki
kanatlarin (izerine oturacak sekilde indirin.

6. 400 ml'lik siseyi agzin altina yerlestirin.

7. Her defasinda yarim bir meyve kullanarak, meyvenin kesilmis (etli) tarafini meyve sikacaginin tist
kismina yerlestirin ve asagi dogru bastirin (Sekil B).

8. Meyve sikacagi donerek, yarim meyvedeki suyu sikmaya baslayacaktir.

9. Motor basit bir yapiya sahip oldugundan, meyve sikacagi her zaman ayni yonde donmeyecektir.

10.  Meyve sikacaginin etli kismin her yerine ulasmasini saglamak icin meyveyi saga-sola dogru hareket
ettirin.

1. Bastirmayi biraktiginizda, motor duracaktir.

12.  Adiz, cihazi kullandiktan sonra damlamayi dnlemek amaciyla kapatilabilir (Sekil C).

TEMIZLIK VE BAKIM

1. Cihazin fisini prizden ¢ekin.

2. Motor Unitesini nemli bir bezle silin.

3. Contay, bir catalin sapi gibi ucu kor bir cisimle kaldirin.

4. Cikarilabilen parcalari elde yikayin.

5. Contay, bir catalin sapi gibi ucu kor bir cisimle bastirarak tekrar yerine yerlestirin.

Bu parcalari bulasik makinesinin Ust rafinda yikayabilirsiniz.
Bulasik makinesinin icindeki sert kosullar, yiizey cilalarina zarar verebilir.
Dis goriintislerinde hasar olabilir, ancak cihazin isletimi bundan etkilenmez.
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GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
==mm genel evsel atiklarla birlikte ¢cdpe atiimamalidir. Elektrikli ve elektronik trinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
doniisiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

Uriinii daistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

MEYVELI SMOOTHIE'LER

Tim malzemeleri pliriisiiz hale gelene dek robottan gecirin.

60ml yogurt
200ml st

30g yulafunu

1 muz

30ml bal

2 elma, gekirdekli

1709 cikolatali dondurma
300ml portakal suyu

1509 findikli yogurt
1 muz
200ml siit

300ml gikolatali stit
2 armut, cekirdekli

200ml yogurt

1 mango, ¢ekirdedi cikariimig
200ml st

5ml bal

300ml siit
1 muz
12 gilek

400ml st

1 muz

20ml bal

10ml vanilya esansi

360ml limonata
125g vanilyali dondurma
70g bogurtlen

300ml portakal suyu
300ml yabanmersini suyu
1 muz

4 konserve yarim kayisilar
80ml kayisi suyu (konserveden)
2 seftali, cekirdegi ¢ikariimis
60ml yogurt

200ml siit

10ml bal

600ml elma suyu
1 mango, ¢ekirdegdi cikarilmig

300ml elma suyu
90g ahududu
12 gilek

400ml elma suyu
1 kivi, kabugu soyulmus
150g kavun

350ml limonata

125ml cikolatali dondurma
1009 kiraz, cekirdekleri cikariimig
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Acest aparat poate fi folosit de ctre persoane cu capaciti fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau lips de experien i cunotine dac sunt
supravegheate/instruite i ineleg pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie s foloseasc sau s se joace cu aparatul. Nu Isai aparatul i
cablul la indemana copiilor.

Deconectati intotdeauna aparatul de la priza electricd daca este lasat
nesupravegheat si inaintea asamblarii, dezasamblarii sau curatarii.
Utilizarea incorecta a aparatului poate produce leziuni.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant,
agentul de service sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita
accidentele.

Fiti atenti cand manevrati lamele ascutite atunci cand goliti si curatati
aparatul.

Nu procesati niciodata lichide fierbinti sau pe punctul de fierbere. Lasati-le

sa se raceasca inainte de a le procesa.
® Nufolositi acest aparat langa cada, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.
Nu folositi alte accesorii sau atasamente decat cele furnizate de noi.
Nu utilizati aparatul pentru alte scopuri decat pentru prepararea cocteilurilor din fructe.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.
Nu lasati motorul sa opereze mai mult de 1 minut; se va supraincélzi. Dupd 1 minut, opriti motorul
cel putin 2 minute, pentru a-i permite sd se rdceasca.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITE

1. Sticla 600 ml 8. Marealezor

2. Garniturd 9. Micalezor

3. Unitate lame 10. Colector pulpa

4. Unitate motor 11.  Colector suc

5. Capac(x2) 12.  Picurator

6.  Sticla 400 ml 13.  Unitate principald a storcatorului de fructe
7.

Capac de depozitare Masina de spalat vase - raful de sus -

iINAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Curdtati aparatul inainte de a-| utiliza pentru prima oara.

FOLOSIREA MIX & GO
1. Asezati unitatea motorului pe o suprafatd uscata, stabila, nivelata.
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Bagati intrerupatorul in priza.

Adauga ingredientele in sticld, apoi insurubati unitatea lamelor. Nu umpleti mai mult de 600 ml/400 ml.
Rotiti sticla cu fundul in sus.

Aliniati W de pe sticla cu A de pe unitatea motorului.

Coboréti unitatea lamelor in unitatea motorului.

Apasati sticla pentru a actiona motorul (Fig. A). Eliberati-o pentru a opri motorul.

Dupa ce ati terminat, ridicati sticla de pe unitatea motorului, intoarceti-o pe verticald, desurubati
unitatea lamelor, apoi insurubati capacul pe sticla.

Loviti usor dopul de pe capac pentru a deschide fanta de curgere, apasati-l pentru a-l inchide si
depozita.

FOLOSIREA STORCATORULUI DE FRUCTE

A wN S

Folositi citrice coapte, proaspete, de calitate superioara.

Stergeti fructul.

Puneti fructul pe o parte si taiati-l in juméatate cu un cutit ascutit, pentru a taia prin centrul
segmentelor.

Aliniati W de pe unitatea principald a storcatorului de fructe la A de pe unitatea motorului.
Coborati unitatea principald a storcatorului de fructe in unitatea motorului.

Introduceti colectorul de suc in unitatea principald a storcdtorului de fructe.

Introduceti colectorul de pulpa in colectorul de suc.

Fixati storcatorul pe arborele angrenajului. Storcatorul mare se foloseste pentru stoarcerea
grepfruturilor, portocalelor etc. Storcatorul mic se foloseste pentru stoarcerea lamailor, limetelor etc.
Pentru a folosi storcdtorul mic, trageti storcatorul mare de pe storcdtorul mic. Pentru a folosi
storcatorul mare, coborati-l deasupra storcatorului mare, in asa fel incat gaurile de pe fundul
storcatorului mare sd se potriveasca pe bratele storcatorului mic.

Asezati sticla de 400 ml sub picurdtor.

Folosind cate o jumatate de fruct, plasati partea tdiata (proaspatd) deasupra storcdtorul si apasati
(Fig. B).

Storcatorul se va roti, storcand sucul din jumdtatea de fruct.

Motorul este simplu, asadar storcatorul nu se va roti intotdeauna in aceeasi directie.

Miscati fructul pentru a va asigura cd storcatorul ajunge la intreaga pulpa.

Céand nu veti mai apdsa, motorul se va opri.

Picurdtorul se poate inchide pentru a preveni picurarea dupd ce ati terminat de folosit aparatul (Fig. C).

i
1

2.
3.
4
5

E s

NGRUJIRE $I INTRETINERE

Scoateti aparatul din priza.

Stergeti unitatea motorului cu o carpa umeda curata.

Scoateti garnitura folosind un obiect neascutit, precum un maner sau o furculita.
Gikarilabilen parcalari elde yikayin.

Apasati garnitura la loc folosind un obiect neascutit, precum un maner sau o furculita.
Puteti spéla aceste componente in raful de sus al masinii de spélat vase.

Medlul extrem din interiorul masinii de spalat vase poate afecta suprafetele.
Va fi afectat doar aspectul acestora, nu va fi afectatd functionarea aparatului.

RECICLAREA

aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
simboluri, nu trebuie eliminate impreund cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.

E E Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
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SMOOTHIES DE FRUCTE
Procesati toate ingredientele pand devin moi.

60ml iaurt
200ml lapte

30g fulgi de ovaz
1 banane

30ml miere

2 mere, miez

1709 inghetata de ciocolata
300ml suc de portocale

150g iaurt cu alune
1 banane
200ml lapte

300ml lapte cu ciocolatd
2 pere, miez

200ml iaurt

1 mango, fara samburi
200ml lapte

5ml miere

300ml lapte
1 banane
12 capsuni

400ml lapte

1 banane

20ml miere

10ml extract de vanilie

360ml limonada
125¢g inghetatd de vanilie
70g coacaze negre

300ml suc de portocale
300ml suc de merisor
1 banane

4 jumétati de caise din conserva
80ml suc de caise (din conserva)
2 piersici, fara samburi

60ml iaurt

200ml lapte

10ml miere

600ml suc de mere
1 mango, fara samburi

300ml suc de mere
90g zmeurd

12 capsuni

400ml suc de mere
1 kiwi, decojit
1509 pepene

350ml limonada

125mlinghetata de ciocolata
100g cirege, fard samburi
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MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe M1 1 I NpefjaBaiiTe, ako npefasarte v ypepa. OTcTpaHeTe BCUYKY
OMaKoBKM Npeay ynotpeba.

BAXXHU NPEANA3HUN MEPKU
CnepBaliTe OCHOBHITE MepPKU 3a 6e30MacHOCT, BKAIOYNTENHO:

To3w ypen MoXe [la ce No/3Ba OT XOPa C OrpaHnYeHN Gr3NUYECKU, CETUBHY
NI YMCTBEHN Bb3MOXKHOCTM, N 6€3 OMUT 1 NMO3HaHWA, ako ca noj
HaA30Pa/MHCTPYKTUPAH U OCb3HABaT OMacHOCTUTE C TOBa.

[Jleuata He TpA6Ba [a 13MON3BaT UK a UrpasT C ypeaa. JpbXTe ypeaa v
Kabena Janey ot JOCTbMNA Ha Jela.

BuHarv uskniouBaiTe ypeaa, KaTo 13Baxaarte Lencena oT MpexXoBus
KOHTAKT, ako 0CTaBATe ypefa 6e3 HabnoaeHve Unm npeam fa o crnobure,
pasrnobuTe UM NOYNCTHUTE,

HenpaBunHaTta ynotpeba Ha ypeaa MoXe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHe.

AKo KabenbT e NoBpeAeH, Tol TPA6Ba Aa Ce MOAMEHU OT NPOV3BOANTENS,
HeroB NpeACTaBUTEN 33 CEPBU3HO 0OCYKBaHe UNW APYro
KBanMOULMPAHO 3a Ta3u Lien KL, 3a [1a ce M3berHe BCAKAKbB PUCK.
MopaxoxaanTe ¢ BHUMaHKUe Npw paboTa C OCTPUTE HOXKOBE MO BPeMe Ha
13Npa3BaHe U MOYNCTBAHE.

He o6paboTBaiiTe ropeluy unm BpALLy TeuHocTn. OcTaBeTe rvi Aa ce

oxnagAt, npean aa NPUCTbMATE KbM pa60Ta.

® He sukopucToBsyiTe Leit NPUCTPIl No6AU3Y BaH, AyLiB, GaceiiHiB Ta WX pe3epByapis i3 BOAOH.
He n3non3gaiiTe akcecoapy Unu NPUCTaBKK, PasNnyHK OT Te3U, NPefoCTaBeHN OT Hac.
He n3non3gaiiTe ypepa 3a Lenu, pasnunyHu oT NPUroTBsAHe Ha LeiKoBe.
He n3non3gaiite ypepa, ako e NOBPESEH Wiu He paboTy N3pAZHO.
He ocTaBsitTe MoTopa a paboTn noBeye oT 1 MUHYTa, Tbid KaTo MOXe Aa nperpee. Crep 1 MUHYTa ro
M3KJloYeTe 3a Hall-Masko 2 MUHYTH, 33 la MOXe [ia Ce oxNagn.

CAMO 3A AOMALLUHA YNOTPEBA

UNIOCTPALUN

1. Bymunka 600 mn 8. lonAmata COKOM3CTUCKBaYKa

2. YnnbTHeHue 9. MankaTa COKOM3CTUCKBaYKa

3. Pexeuy 6nok 10. KonekTop Ha MececTuTe YacTu

4. 3apBvxBsaLy 610K 11.  KoneKkTop Ha oK

5. Kanak (x2) 12. Yyuyp

6. bytunka 400 mn 13. Kopnyc Ha cokom3cTuCKBauKaTa

7. Kanak 3a CbxpaHeHue MUWANHA MaLlHa — TOPHa NpUCTaBKa

MPEAU MBbPBOHAYAJIHO U3NOJNI3BAHE

MoumncTeTe ypeaa npeaw 4a ro n3nons3sate 3a MbpBY MbT.
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MU3MNOJI3BAHE HA BALLUA MIX & GO

1. TocTaBsiiTe 3afBMKBaLLMsA BIOK BbPXY CyXa, TBbPAA 1 PaBHa MOBbPXHOCT.

2. Bkniouerte Wwencena B 3axpaHBaLLyyiA KOHTAKT.

3. [obageTe npoayKTUTE B GYTUIKATA, CIed KOETO A 3aBUITE BbPXY pexeluus 6ok, He HaaBuwaBaiiTe
MapKkmpoBkata 3a 600 mn/400 ma.

4. O6bpHeTe GyTUNKaTa Ha 06paTHO.

5. V3pasHete W Ha byTunkata ¢ A Ha 3a4BUKBaLMA GNOK.

6.  CnycHeTe pexeLus KbM 3aABUKBaLLWA ONOK.

7. HatucHete byTunkata Hagony, 3a fa Bkitounte motopa (Our. A). OcBobogeTe f, 3a Aa CnpeTe MoTopa.

8.  KoraTo npukiouunTe, NoBaurHeTe GyTrnkaTa ot 3aABUKBaLLs 010K, 06bpHETE A Harope, OTBUINTE
pexeLys 6N0K 1 3aBuiATe Kanaka Ha Bbpxa Ha OyTuikaTa.

9. OTBopeTe 3anyLuasnKata Ha Karnaka, 3a Aa 3feeTe TEYHOCTTa 11 A 3aTBOPETE, 3a Aia 3aMa3nTe TEYHOCTTa.

N3MNON3BAHE HA COKOU3CTUCKBAYKATA

. V3non3BaiiTe KaueCTBEHN, NPECHY, y3Penn LUTPYCOBU NOAO0BE.

. M36bpLuete nnoga.

. O6bpHeTe NoAa Ha ejHa CTpaHa 1 ro CpeXeTe HarnosoBMHa C OCTbP HOX, 3a [ja HanpaBuTe NpPobuB
npes3 LieHTbpa Ha OTPA3aHUTE YacTu.

1. W3pasHete cumeona W BbpXY KOPMyca Ha COKOM3CTICKBAYKaTa CbC CUMBONA A BbPXY

3aABMKBALLMA ONOK.

CHuLwETe KOpMyca Ha COKOM3CTUCKBAYKaTa B 3a[B/KBaLL /s GOK.

lMocTaBeTe KoneKkTopa Ha COK B KOPMyca Ha COKOU3CTHCKBAYKarTa.

lMocTaBeTe KONEKTOPa Ha MECECTUTE YacTu B KOJIEKTOPA Ha COK.

[ocTaBeTe COKOM3CTMUCKBAYKATA B 33iBUXBALLMA Basl. [0/1AMaTa COKOM3CTICKBAUKa Ce U3M0/3Ba 3a

U3CTICKBaHe Ha COKa OT rpenndpyTy, nopToKanu 1 Ap. Mankata COKOM3CTUCKBaYKa Ce U3Mon3Ba 3a

M3CTICKBAHE Ha COKa OT IMMOHW, NlaiiM 1 fip. 3a Aa U3Non3BaTe MasikaTa COKOM3CTUCKBAYKa, 3BajeTe

rofiiMaTa COKOM3CTUCKBAUKa OT Hesl Upes3 13bprBaHe. 3a Aa NoCTaBUTE OTHOBO rofisiMaTa

COKOM3CTUCKBAYKa, CHULLETE A BbPXY MankaTa, Taka Ye OTBOPUTE B JOIHATA YacT fla Ce HarnacsT B

MaJikaTa COKOV3CTUCKBAYKa.

6. [octaBeTe byTunkata ot 400 M Nog vyuypa.

7. MNocTaBeTe oTpA3aHaTa CTpaHa (MececTaTa YacT) BbpXy COKOU3CTUCKBaYKaTa 1 HAaTUCHETE, KaTo
06paboTBaTe NONOBUHKITE Ha NnogoBeTe efHa no egHa (Qur. B).

8.  CoKoM3CTMCKBAuKaTa Ce 3aBbpTa, KaTo Mo TO3W HAaUYMH Ce N3CTUCKBA COKBT OT MOJIOBMHATA NOA.

9. MoTopbT e 0T 06MKHOBEHUTE TUMOBE, KOETO € NPUYMHATA COKOU3CTUCKBAYKaTa HEBMHArM aa ce
3aBbpTa B e4Ha Nocoka.

10. O6pwbluaiTe NNOA], 3 Aa Ce YBEPUTE, Ye COKOU3CTICKBAYKATa AOCTUIA 0 BCUYKM MECeCTU YacTu.

11.  CnpeTe nu fa HaTUCKaTe, MOTOPBT LLe NPeKbCHe paboTa.

12.  Cnep kaTo NpUK/OYNTe Aa U3MOA3BaTe ypeaa, 3aTBapAiTe uydypa, 3a Aa u3berHeTe npokansaHe
(Qur. Q).

vk wnN

rPUXKU N NOOAAPDBKKA

V3knioueTe ypena ot 3axpaHBaHeTo.

MouncTealite 3aABMXKBaLLMA 60K C BNaXHa Kbpra.

1A3BapeTe ynnbTHEHNETO C TN NMPEAMET, KaTo HanpuUMep ApbXKa Ha BUaMLa.

M3muiiTe cMeHAeMUTE YacTy.

HaTncHeTe ynnbTHeHMeTO 06paTHO C Th NMPeAMET, KaTo HanpuMep ApbxKa Ha BUAnLa.

. Moxe fa n3mmeTe Te31 YacTu B ropHaTa NpMCTaBKa Ha MUANHATa MaLLMHa.
EkcTpemHaTa cpefia B MUsAIHAaTa MallMHA MOXKeE Ad NMOBPEAMN MOBBbPXHOCTHUTE MOKPUTUS Ha

NMOBBPXHOCTUTE,

Morat fja ce nony4at camo KO3METWYHI HapaHsABaHWs, KOUTO HAMa Aia MOBNMAAT BbPXY paboTaTa Ha ypeaa.

L”:'>.W!\J-—‘
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PEUMKIJIMPAHE

cy6CTaHLMY, ypenuTe, akyMynaTOpHUTE U HeaKyMynaTopHuTe 6aTepun, 0603HaueHn ¢

ﬂ K 3a f1a ce U36erHaT ekonorMyHI 1 3APaBHY NPoBGaeMn NOPaam Hannume Ha ONacHM
|

e4VH OT Te31 CUMBOJIY, He TPABBA Aa Ce U3XBbPAAT 3a84HO C HECOPTUPAHU OBLLMHCKN
oTnagbLy. BrHarm n3xsbpnaiTe enekTpuYecki 1 enekTPOHHN NPOAYKTU U, KbaeTo e
MPUNOXKMMO, aKyMyNaTOPHIN N HEAaKYMyNaTOPHM 6aTepui, Ha MOAXOAALLO OGULINANHO
MACTO 33 PeLMKNNpaHe/cbonpaHe.

nJoaoOBUA CMYTUTA

Pa3buiiTe Bcuuko fo nosy4yaBaHe Ha rafka cmec.

60ml knceno Mnako

200ml mnsako

30g oBeceHa KaLa

1 6aHaH

30ml mep

2 A6BNKY, U3UNCTEHN OT CbpLIEBUHATA

1709 wokonaaos cnagoneq
300ml nopToKanos cok

1509 norypT ¢ newHnLm
1 6aHaH
200ml mnsko

300ml WwokonaaoBo MAAKO
2 KpyLuw, 34NCTEHN OT CbpLieBMHATA

200ml Knceno Mnako
1 MaHro, 6e3 KocTusKa
200ml mnsako

5mlmep

300ml mnako
1 6aHaH
12 arogmn

400ml mnako

1 6aHaH

20ml mep

10ml BaHWNOB eKCTPaKT

360ml numoHapa
1259 BaHMNOB cnagoneq
709 CUHW 6OPOBUHKM

68

300ml nopTokanos cok
300ml cok T 6OPOBUHKN
1 6aHaH

4 napueTa Kaiicum oT KOHCepBa
80ml cok oT Kaiicns (0T KOHCEepBa)
2 npackoBw, 6e3 KOCTUMKN

60ml Knceno mnsko

200ml mnsako

10ml mep,

600m| A6bNKOB COK
1 MaHro, 6e3 KocTunKa

300ml a6b1KOB COK
90g manviHu
12 arogn

400ml s61BKOB COK
1 K1Bu, 0beneHo
1509 mbneww

350ml numoHapa
125ml wokonagos cnagonen
1009 yepelun, 6e3 KOCTUNKN
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21352-56 220-240V~50/60Hz 300Watts

21352-56 220-240B~50/60T1 300 Bt

T22-9000216



